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TRANSLATED LANGUAGE: THAI 

JOHN CRANE SALES TERMS AND CONDITIONS 
(Global) 

1. Definitions: In these Terms:  1. คํานิยาม 

1.1   The following terms have the meaning set out below: 1.1  คาํศพัทด์งัต่อไปน้ีมีความหมายตามท่ีระบุไวด้า้นล่าง 

"Affiliate” means in relation to a party, an entity which is Controlled by, Controls or 
under common Control with that party, where "Control" means having the direct or 
indirect power to direct or cause the direction of the management and policies of a 
company or other business entity, whether through ownership of fifty percent (50%) or 
more of the voting interest, or otherwise and with "Controlling" and "Controlled" being 
construed accordingly; 

“ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ”  ห ม า ย ถึ ง  ก ร ณี คู่ สั ญ ญ า  อ ง ค์ ก ร ท่ี ถู ก ค ว บ คุ ม โ ด ย  ห รื อ  ค ว บ คุ ม  ห รื อ 

อ ยู่ ภ า ย ใต้ก า ร ค ว บ คุ ม ข อ ง อ ง ค์ก ร ห รื อ บุ ค ค ล เ ดี ย ว กัน กับ คู่ สัญ ญ า ฝ่ า ย นั้ น  โ ด ย ท่ี ค ํา ว่ า  “ ค ว บ คุ ม ”  ห ม า ย ค ว า ม ว่ า 

มีอาํนาจโดยตรงหรือโดยออ้มในการส่ังการหรือก่อให้เกิดแนวทางในการบริหารจดัการและนโยบายของบริษทัหรือองคก์รธุรกจิอ่ืน ๆ  

ไม่ว่าจะเป็นการควบคุมผ่านความเป็นเจ้าของโดยมีสิทธิออกเสียงร้อยละห้าสิบ (50%) ขึ้ นไป หรือโดยวิธีอ่ืนๆ และคําว่า 

“กาํลงัควบคุม” และ “ถูกควาบคุม” ก็ให้มีความหมายในแนวทางเดียวกนัดว้ย 

"Buyer" means the customer that purchases Goods and/or Services pursuant to an 
Order; 

“ผู้ซื้อ” หมายถึง ลูกคา้ท่ีซ้ือสินคา้ และ/หรือ บริการ ตามคาํส่ังซ้ือ 

"Buyer Delay" means any delay by Buyer in performing any contractual obligations or 
any other circumstance for which Buyer is responsible, including, delays in attending 
testing (if required), requests to delay design, manufacture and/or shipping of Goods 
AND/OR performance of Services, taking delivery or arranging shipment or being 
available for receipt of Services; 

“ ผู้ ซื้ อ ล่ า ช้ า ”  ห ม า ย ถึ ง  ค ว า ม ล่ า ช้ า ใ ด  ๆ  ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ ใ น ก า ร ป ฏิ บั ติ ต า ม ห น้ า ท่ี ท่ี กํ า ห น ด ใ น สั ญ ญ า 

ห รื อ สถ า น ก า ร ณ์ อ่ื นใด ท่ี ผู ้ ซ้ื อ ต้อ ง รับ ผิ ดช อ บ  ร ว ม ถึ ง ค ว าม ล่ า ช้า ใน การ เ ข้า ร่วม กา รท ดสอ บ  ( ห า ก ถู ก กําหนดไว้) 

หรือร้องขอให้ชะลอการออกแบ บ การผลิต  และ/หรือ การขนส่งสินค้า  และหรือการให้บริการ  หรือการรับมอ บ 

หรือการจดัเตรียมการส่งของ หรือความพร้อมสําหรับการรับบริการ 

"Confidential Information" has the meaning given to such term in 
Section 23(Confidential Information);  

“ข้อมูลท่ีเป็นความลับ” ให้มีความหมายตามท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ท่ี 23 (ข้อมูลท่ีเป็นความลับ) 

"Contract" means a contract formed between Seller and Buyer in accordance with the 
terms of Section 3 (Contract Formation); 

“สัญญา” หมายถึง สัญญาท่ีทาํขึ้นระหว่างผูข้ายและผูซ้ื้อ ตามขอ้กาํหนดท่ีไดร้ะบุไวใ้นขอ้ท่ี 3 (การจัดทําสัญญา) 

"Deliverables" means, collectively, Goods and Services; “ส่ิงท่ีต้องส่งมอบ” หมายถึง สินคา้ และบริการรวมกนั 

"Goods" means all components, spare parts, products, or materials of any kind, 
supplied by Seller under an Order; 

“สินค้า” หมายถึง ส่วนประกอบ อะไหล่ ผลิตภณัฑ ์หรือวสัดุใดๆก็ตาม ท่ีผูข้ายเป็นผูจ้ดัหาให้ตามคาํส่ังซ้ือทั้งหมด 

"Intellectual Property Rights" means any intellectual property and/or proprietary 
rights, whether registered or unregistered, legal or beneficial, including trademarks 
and service marks, patents (including applications and rights to apply for patents), 
trade secrets, know-how, trade names, database rights, moral rights, designs, 
copyrights, mask works, publicity rights, Confidential Information, and rights in 
confidentiality or confidence, whether developed, generated, or acquired by Seller 
before or after the effective date of an Order, or in the course of performance of an 
Order; 

“สิทธิในทรัพย์สินทางปัญญา"  หมายถึง ทรัพยสิ์นทางปัญญาและ/หรือกรรมสิทธ์ิใด ๆ ไม่ว่าจะจดทะเบียนหรือไม่ได้จดทะเบียน 

สิ ท ธิ ต า ม ก ฎ ห ม า ย ห รื อ สิ ท ธิ เ ก็ บ กิ น  ร ว ม ถึ ง เ ค ร่ื อ ง ห ม า ย ก า ร ค้ า แ ล ะ เ ค ร่ื อ ง ห ม า ย บ ริ ก า ร  สิ ท ธิ บั ต ร 

(รวมถึงคาํขอและสิทธ์ิในการขอรับสิทธิบตัร) ความลบัทางการคา้ ความรู้ ช่ือทางการคา้ สิทธิในฐานขอ้มูล ธรรมสิทธิ การออกแบบ 

ลิ ข สิท ธ์ิ  ชุ ด ห น้ า ก า ก ห รื อ แ ผ น ผัง  ( M a s k  W o r k )  สิท ธ์ิ ใน ก า ร เ ผ ย แ พ ร่  ( P u b l i c i t y  R i g h t )  ข้อ มู ล ท่ี เ ป็ น ค ว า ม ลับ 

แ ล ะ สิ ท ธิ ใ น ก า ร รั ก ษ า ค ว า ม ลั บ ห รื อ ค ว า ม เ ช่ื อ มั่ น  ไ ม่ ว่ า จ ะ ถู ก พั ฒ น า  ถู ก ส ร้ า ง ขึ้ น  ห รื อ ไ ด้ ม า 

โดยผูข้ายก่อนหรือหลงัวนัท่ีคาํส่ังซ้ือมีผลบงัคบั หรือในระหว่างการดาํเนินการตามคาํส่ังซ้ือ 

“Order” means a written work order or purchase order for Deliverables submitted by 
the Buyer to the Seller (including through electronic generation) and accepted by the 
Seller (irrespective of whether the Seller has provided to the Buyer a Quotation or 
Order acknowledgement); 

" คํ า ส่ัง ซื้ อ"  หมายถึง  ใบส่ังงานหรือใบส่ังซ้ือ ท่ี เ ป็นลายลักษณ์อักษรสําหรับส่ิง ท่ีต้องส่งมอบซ่ึงผู ้ซ้ือส่งให้แก่ ผู ้ขาย 

( ร ว ม ถึ ง ก า ร ส่ ง คํ า ส่ั ง ซ้ื อ ท า ง อิ เ ล็ ก ท ร อ นิ ก ส์ )  แ ล ะ ผู ้ ข า ย ย อ ม รั บ 

(ไม่ว่าผูข้ายจะไดใ้ห้ใบเสนอราคาหรือเอกสารรับทราบคาํส่ังซ้ือแก่ผูซ้ื้อหรือไม่ก็ตาม) 

"Quotation" means the written quotation, proposal or tender submitted by the Seller to 
the Buyer in connection with the supply of Deliverables; 

" ใบเสนอราคา"  หมายถึง ใบเสนอราคา ขอ้เสนอ หรือการประกวดราคาท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษรเกี่ยวกับการจดัหาส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบ 

ซ่ึงผูข้ายส่งให้แกผู่ซ้ื้อ 
"Seller" means the John Crane entity supplying Deliverables to the Buyer; " ผู้ขาย"  หมายถึง นิติบุคคล จอห์น เครน ท่ีจดัหาส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบให้กบัผูซ้ื้อ 
"Services" means all maintenance, repair, monitoring, advisory or other services, 
provided under the Order; and 

" บริการ"  หมายถึง การบาํรุงรักษา การซ่อมแซม การตรวจสอบ การให้คาํปรึกษา หรือบริการอ่ืน ๆ  ท่ีกาํหนดไวใ้นคาํส่ังซ้ือทั้งหมด 

และ 
"Terms" these standard Sales Terms and Conditions. " ข้อกําหนด"  หมายถึง ขอ้กาํหนดและเง่ือนไขการขายมาตรฐานฉบบัน้ี 
  
1.2. A reference to a statute or statutory provision is a reference to it as amended or 
re-enacted; a reference to a statute or statutory provision includes all subordinate 
legislation made under that statute or statutory provision. 

1 . 2  ก า ร อ้ า ง อิ ง ถึ ง ก ฎ เ ก ณ ฑ์ห รื อ บ ท บัญ ญัติ ท า ง ก ฎ ห ม า ย  คื อ ก า ร อ้ า ง อิ ง ถึ ง ต า ม ท่ี แ ก้ไ ข ห รื อ ต า ม ท่ี ต ร า ขึ้ น ให ม่  

การอา้งอิงถึงกฎเกณฑห์รือบทบญัญตัิทางกฎหมายรวมถึงกฎหมายลาํดบัรองทั้งหมดท่ีตราขึ้นภายใตก้ฎเกณฑห์รือบทบญัญตัิทางกฎห

มายนั้นดว้ย 
1.3. Any words following the words “include”, “in particular” or any similar expressions 
will be construed without limitation and accordingly will not limit the meaning of the 
words preceding them. 

1.3 คาํศัพท์ใด ๆ ก็ตามท่ีตามหลังคาํว่า "รวมถึง" "โดยเฉพาะ" หรือสํานวนอ่ืนท่ีคล้ายกัน ให้ตีความว่าไม่เป็นการจํากัด ดังนั้น 

จะไม่เป็นการจาํกดัความหมายของคาํศพัทก์่อนหนา้นั้น 

1.4. the English language version of these Terms is the binding version as between 
you and us. Any translation has been prepared for convenience only. In the event of 
any conflict, ambiguity or inconsistency between the English language version of these 
Terms and any translated version, the English language version shall prevail. 

1.4 ขอ้กาํหนดฉบบัภาษาองักฤษเป็นฉบบัท่ีมีผลผูกพนัระหว่างคุณกบัเรา คาํแปลใด ๆท่ีไดจ้ดัทาํขึ้นเป็นเพียงเพ่ือความสะดวกเท่านั้น 

ในกรณีท่ีมีข้อขัดแยง้กัน ความคลุมเครือ หรือมีความไม่สอดคล้องกันระหว่างข้อกําหนดฉบับภาษาอังกฤษกับฉบับแปลใด ๆ 

ให้ยึดตามขอ้ความในฉบบัภาษาองักฤษเป็นหลกั 

  
2. Expiry of Quotations: 2. วันหมดอายุของใบเสนอราคา 

Any Quotations given by the Seller will expire thirty (30) days from and including the 
date of issue, unless extended in writing by Seller, and will constitute an invitation to 
treat and not an offer.   

ใบเสนอราคาใด  ๆ ท่ีผู ้ขายได้ให้ไว้จะหมดอายุภายในสามสิบ  (30) ว ัน  นับจากวันท่ีออกให้โดยนับรวมวันท่ีออกด้วย 

เวน้แต่ผูข้ายจะขยายเวลาให้เป็นลายลกัษณ์อกัษร และจะถือว่าเป็นคาํเช้ือเชิญให้ปฏิบตัิ ไม่ใช่ขอ้เสนอ 

  
3. Contract Formation / Modifications:   3. การทําสัญญา / การแก้ไขสัญญา 

Seller is not obliged to accept Orders placed by Buyer.  An Order shall be deemed 
accepted by Seller, and a Contract formed between Seller and Buyer subject to these 
Terms, on the earlier of: 

ผูข้ายไม่จาํเป็นตอ้งยอมรับคาํส่ังซ้ือท่ีผูซ้ื้อส่งให้ จะถือว่าผูข้ายยอมรับคาํส่ังซ้ือและจะถือว่ามีการทาํสัญญาระหว่างผูข้ายและผูซ้ื้อ 

ก็ต่อเม่ือเป็นไปตามขอ้กาํหนดขอ้หน่ึงขอ้ใดต่อไปน้ี 

3.1. Seller issuing and delivering to Buyer written acknowledgement of the Order; OR  3.1 ผูข้ายออกเอกสารรับทราบคาํส่ังซ้ือเป็นลายลกัษณ์อกัษรและส่งมอบให้กบัผูซ้ื้อ หรือ 

3.2. Seller commencing the manufacture or assembly of Goods; OR 3.2 ผูข้ายเร่ิมผลิตหรือประกอบสินคา้ หรือ 
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3.3. Seller delivering Goods to Buyer; OR 3.3 ผูข้ายส่งมอบสินคา้ให้กบัผูซ้ื้อ หรือ 

3.4. Seller commencing the provision of the Services; OR 3.4 ผูข้ายเร่ิมให้บริการ หรือ 

3.5. Seller’s acceptance of Buyer's payment or part payment for Deliverables. 3.5 ผูข้ายยอมรับการชาํระเงินของผูซ้ื้อหรือการชาํระเงินบางส่วนสําหรับส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบ 

  
4. Buyer’s Acceptance of these Terms. 4. การยอมรับข้อกําหนดเหล่านี้ของผู้ซื้อ 

EACH ORDER IS SUBJECT TO THESE TERMS.  BUYER’S ISSUANCE OF AN 
ORDER, ACCEPTANCE OF THE DELIVERY OF GOODS AND/OR RECEIPT OF 
SERVICES SHALL CONSTITUTE ACCEPTANCE OF THESE TERMS.  THESE 
TERMS ARE THE ONLY TERMS AND CONDITIONS ON WHICH SELLER WILL 
PROVIDE DELIVERABLES, AND ANY ADDITIONAL OR DIFFERENT TERMS OR 
CONDITIONS PROPOSED OR IMPLIED BY BUYER (INCLUDING ANY BUYER 
TERMS AND CONDITIONS ON REQUESTS FOR QUOTATION, DELIVERY 
ACCEPTANCE NOTES, PURCHASE ORDERS, REMITTANCES OR WEBSITES) 
ARE EXPRESSLY AND HEREBY REJECTED BY SELLER AND SHALL NOT BE 
BINDING ON SELLER UNLESS EXPRESSLY ACCEPTED IN WRITING BY 
SELLER’S AUTHORIZED REPRESENTATIVE.  BUYER HEREBY WAIVES ANY 
RIGHTS TO ASSERT ITS RIGHTS OR REMEDIES UNDER ANY BUYER TERMS 
AND CONDITIONS IN RELATION TO ANY ORDER.  NO “CLICKWRAP”, “CLICK 
THROUGH”, “BROWSE-WRAP” OR OTHER TERMS WHICH SELLER MAY BE 
REQUIRED TO “ACCEPT” TO ACCESS BUYER WEBSITE OR ONLINE PORTALS 
FOR VENDOR ACCOUNT CREATION, ORDER PROCESSING, INVOICE 
SUBMISSION ETC. SHALL HAVE ANY FORCE OR EFFECT. THE CONTRACT IS 
NOT A SALE BY SAMPLE. 

คํา ส่ั ง ซ้ือ แ ต่ ล ะ ร า ย ก า ร อ ยู่ ภ า ย ใต้ข้อ กํา ห น ด ฉ บับ น้ี   ก า ร อ อ ก คํา ส่ั ง ซ้ื อ ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ  ก า ร ย อ ม รั บ ก า ร ส่ง ม อ บ สิ น ค้ า 

แ ล ะ / ห รื อ ก า ร รั บ บ ริ ก า ร จ ะ ถื อ เ ป็ น ก า ร ย อ ม รั บ ข้ อ กํ า ห น ด ฉ บั บ น้ี  

ข้ อ กํ า ห น ด ฉ บั บ น้ี เ ป็ น ข้ อ กํ า ห น ด แ ล ะ เ ง่ื อ น ไ ข เ ดี ย ว ท่ี ผู ้ ข า ย จ ะ ส่ ง ม อ บ ส่ิ ง ท่ี ต้ อ ง ส่ ง 

และผูข้ายปฏิเสธขอ้กาํหนดหรือเง่ือนไขเพ่ิมเติมหรือท่ีแตกต่างใด ๆ  ท่ีผูซ้ื้อเสนอหรือท่ีตีความ (รวมถึงขอ้กาํหนดและเง่ือนไขใด ๆ  

ของผูซ้ื้อในเอกสารขอใบเสนอราคา เอกสารการรับมอบสินค้า เอกสารคาํส่ังซ้ือ การโอนเงิน หรือเว็บไซต์) อย่างชดัแจ้ง ณ ท่ีน้ี 

แ ล ะ ข้ อ กํ า ห น ด ห รื อ เ ง่ื อ น ไ ข ดั ง ก ล่ า ว จ ะ ไ ม่ มี ผ ล ผู ก พั น กั บ ผู ้ ข า ย 

เว้นแต่จะได้รับการยอมรับอย่างชัดแจ้งเป็นลายลักษณ์อักษรจากตัวแทนท่ีได้รับอนุญาตของผู ้ขาย ผู ้ซ้ือขอสละสิทธ์ิใด ๆ 

ก็ตามในการอา้งสิทธ์ิหรือการชดเชยเยียวยาภายใตข้อ้กาํหนดและเง่ือนไขใด ๆ ก็ตามของผูซ้ื้อท่ีเกี่ยวขอ้งกับคาํส่ังซ้ือใด ๆ ก็ตาม 

การแสดงเจตนาโดยการกดปุ่ม ("CLICKWRAP" "CLICK THROUGH") หรือการแสดงเจตนาโดยการเขา้ใช้เวบ็ไซต ์("BROWSE-

WRAP") หรือขอ้กาํหนดอ่ืน ๆ  ท่ีผูข้ายอาจตอ้ง "ยอมรับ" เพ่ือเขา้ถึงเวบ็ไซตข์องผูซ้ื้อ หรือพอร์ทลัออนไลนเ์พ่ือสร้างบญัชีของผูข้าย 

เ พ่ื อ ดํ า เ นิ น ก า ร เ กี่ ย ว กั บ คํา ส่ั ง ซ้ื อ  เ พ่ื อ ก า ร ส่ ง ใ บ แ จ้ ง ห น้ี  ฯ ล ฯ  จ ะ ไ ม่ มี ผ ล บัง คับ ห รื อ ผ ล ก ร ะ ท บ ใ ด  ๆ  ทั้ ง ส้ิ น 

และสัญญาไม่ใช่การขายตามตวัอย่าง 

  
5. Buyer Request to Modify. 5. กรณีผู้ซื้อขอแก้ไข 

Without limitation to Section 12 (Right of Substitution), no change or modification to 
a Contract requested by Buyer (including changes to the design, scope, quantity, or 
the scope or performance of Services) shall be valid unless accepted by authorised 
representatives of each of Seller and Buyer. 

การเปล่ียนแปลงหรือแก้ไขสัญญาซ่ึง ผู ้ซ้ือร้องขอ  (รวมถึงการเปล่ียนแปลงเกี่ยวกับการออกแบบ ขอบเขต ปริมาณ 

ห รื อ ข อ บ เ ข ต ห รื อ ป ร ะ สิ ท ธิ ภ า พ ข อ ง ก า ร บ ริ ก า ร )  ไ ม่ มี ผ ล ใ ช้ บั ง คั บ 

เวน้แต่จะได้รับการยอมรับจากตวัแทนท่ีได้รับอนุญาตของผูข้ายและผูซ้ื้อแต่ละรายแลว้ ทั้งน้ีโดยไม่อยู่ภายใตข้อ้จาํกัดในขอ้ท่ี 12 

(สิทธิในการสับเปล่ียน) 

  

6. Price. 6. ราคา 

Prices for Deliverables are those stated in the Order or as otherwise agreed in writing 
between Seller and Buyer. Prices are exclusive of all taxes and Buyer shall reimburse 
Seller for any excise, sales, value-added, use or other taxes incident to this 
transaction for which Seller may be liable or which Seller is required by law to collect.  
Seller may, by giving notice to the Buyer at any time prior to delivery of the relevant 
Deliverable, increase prices: 

ราคาสําหรับส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบคือราคาตามท่ีระบุไวใ้นคาํส่ังซ้ือ หรือตามท่ีได้ตกลงกันเป็นลายลกัษณ์อกัษรระหว่างผูข้ายและผูซ้ื้อ 

ราคาดังกล่าวยงัไม่รวมภาษีทั้ งหมดและผูซ้ื้อจะต้องคืนเงินให้กับผูข้ายสําหรับค่าภาษีสรรพสามิต ภาษีการขาย ภาษีมูลค่าเพ่ิม 

ภาษีการใช้ หรือภาษีอ่ืน ๆ ท่ีเกิดขึ้นเน่ืองจากการทาํธุรกรรมน้ี ท่ีผูข้ายอาจตอ้งรับผิดชอบหรือท่ีผูข้ายต้องเรียกเก็บตามกฎหมาย  

ผู ้ขายอาจเพ่ิมราคาได้โดยการแจ้งให้ผู ้ซ้ือทราบเม่ือใดก็ได้ก่อนส่งมอบส่ิงท่ีต้องส่งมอบเกี่ยวกับการเพ่ิมราคาดังกล่าว 

ในกรณีดงัต่อไปน้ี 

6.1. to correct quantities or prices, at any time, due to typographical, clerical, or 
mathematical errors; 

6 . 1  เ พ่ื อ แ ก้ ไ ข ป ริ ม า ณ ห รื อ ร า ค า  ไ ม่ ว่ า เ ว ล า ใ ด ก็ ต า ม  อั น เ น่ื อ ง ม า จ า ก ค ว า ม ผิ ด พ ล า ด ใ น ก า ร พิ ม พ์ เ อ ก ส า ร 

หรือจากการคาํนวณทางคณิตศาสตร์ 
6.2. following expiry of a Quotation;  6.2 หลงัจากใบเสนอราคาหมดอาย ุ

6.3. other than where an Order fixes prices for a specified period, on an annual basis 
in line with the percentage increase over the previous twelve (12) month period of 
an appropriate indexation rate;  

6 . 3  ก า ร ป รั บ ร า ค า ร า ย ปี ต า ม เ ป อ ร์ เ ซ็น ต์ก า ร เ พ่ิ ม ขึ้ น ข อ ง อัต ร า ดัช นี ท่ี เ ห ม า ะ สม  ใน ช่ ว ง เ ว ล า สิบ สอ ง  ( 1 2 )  เ ดื อ น  

ท่ีผ่านมายกเวน้กรณีท่ีคาํส่ังซ้ือกาํหนดราคาไวโ้ดยเฉพาะสําหรับช่วงเวลาหน่ึง ๆ 

6.4. to reflect any increase in costs due to the Buyer requesting any change to a 
Contract as agreed in writing by Seller; and/or  

6.4 เพ่ือสะทอ้นตน้ทุนท่ีเพ่ิมขึ้น เน่ืองจากผูซ้ื้อร้องขอให้มีการเปล่ียนแปลงใด ๆ  ในสัญญาท่ีผูข้ายตกลงไวแ้ลว้เป็นลายลกัษณ์อกัษร 

และ/หรือ 
6.5. to reflect any increase to Seller of any raw material, component part, cost of labor 

or third party services used to manufacture or supply the Deliverables OR any 
other increase beyond Seller's reasonable control, including as a result of 
exchange fluctuations, increases in taxes and duties and/or other governmental 
charges payable by Seller or due to any changes in any applicable laws or 
regulations.   

6 . 5  เ พ่ื อ ส ะ ท้ อ น ต้ น ทุ น ท่ี เ พ่ิ ม ขึ้ น ข อ ง ผู ้ ข า ย  จ า ก วั ต ถุ ดิ บ  ส่ ว น ป ร ะ ก อ บ  ต้ น ทุ น แ ร ง ง า น 

ห รื อ ก า ร บ ริ ก า ร ข อ ง บุ ค ค ล ภ า ย น อ ก ท่ี ใ ช้ ใ น ก า ร ผ ลิ ต ห รื อ จั ด ห า ส่ิ ง ท่ี ต้ อ ง ส่ ง ม อ บ 

ห รื อ ก า ร เ พ่ิ ม ขึ้ น ข อ ง ต้ น ทุ น อ่ื น ใ ด ท่ี อ ยู่ น อ ก เ ห นื อ ก า ร ค ว บ คุ ม อั น ส ม ค ว ร ข อ ง ผู ้ ข า ย 

ซ่ึงรวมถึงกรณีอันเป็นผลมาจากความผันผวนของอัตราแลกเปล่ียน การเพ่ิมขึ้ นของภาษีอากรและ/หรือค่าใช้จ่ายอ่ืน ๆ 

ของรัฐบาลท่ีผูข้ายมีหนา้ท่ีตอ้งชาํระ หรือเน่ืองจากการเปล่ียนแปลงใด ๆ ของกฎหมายหรือขอ้บงัคบัท่ีมีผลบงัคบัใช ้

  
7. Invoicing and Payment. 7. การออกใบแจ้งหนี้และการชําระเงิน 

Seller may invoice Buyer at any time after an Order is placed, unless expressly stated 
otherwise in writing on an Order.  Buyer will pay Seller’s invoice in full within thirty (30) 
days after the date of the invoice without deductions, set-off, withholdings, or 
otherwise.  Time is of the essence for payment of Seller's invoices and no defect or 
warranty claim in relation to any Deliverable shall limit Buyer's payment obligations 
hereunder. Late payment by the Buyer will entitle Seller (without liability to Buyer) to: 

ผู ้ ข า ย ส า ม า ร ถ อ อ ก ใ บ แ จ้ ง ห น้ี ใ ห้ กั บ ผู ้ ซ้ื อ ไ ด้ ไ ม่ ว่ า เ ว ล า ใ ด ก็ ต า ม ห ลั ง จ า ก ท่ี ไ ด้ มี ก า ร ว า ง คํ า ส่ั ง ซ้ื อ ไ ว้ แ ล้ ว 

เ ว้ น แ ต่ จ ะ ร ะ บุ ไ ว้ เ ป็ น อ ย่ า ง อ่ื น โ ด ย ชั ด แ จ้ ง เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร ใ น คํ า ส่ั ง ซ้ื อ ดั ง ก ล่ า ว 

ผู ้ซ้ือจะชําระเงินตามระบุในใบแจ้งหน้ีของผู ้ขายเต็มจํานวนภายในสามสิบ (30) ว ันหลังจากวันท่ีท่ีระบุไว้ในใบแจ้งหน้ี  

โดยไม่มีการหักเงิน หักกลบลบหน้ี หัก ณ ท่ีจ่าย หรืออย่างอ่ืนใด เวลาถือเป็นสาระสําคญัในการชาํระเงินตามใบแจ้งหน้ีของผูข้าย 

แ ล ะ ไ ม่ มี ก ร ณี ก า ร ชํ า รุ ด บ ก พ ร่ อ ง ห รื อ ก า ร เ รี ย ก ร้ อ ง ก า ร รั บ ป ร ะ กั น ท่ี เ กี่ ย ว กั บ ส่ิ ง ท่ี ต้ อ ง ส่ ง ม อ บ ใ ด  ๆ 

ท่ีจะจาํกดัภาระหนา้ท่ีในการชาํระเงินของผูซ้ื้อ และการชาํระเงินล่าชา้ของผูซ้ื้อจะก่อให้เกิดสิทธิของผูข้าย (โดยไม่ตอ้งรับผิดต่อผูซ้ื้อ) 

ดงัต่อไปน้ี 

7.1. unless charging of default interest is prohibited under applicable laws, apply to the 
overdue amount (i) default interest charge of one and one-half percent (1.5%) per 
month until paid in full, subject to the maximum and/or minimum amount allowed 
by law (as applicable); (ii) reasonable costs for the recovery of Buyer's debt, 
including any amounts to which Seller is entitled under applicable laws, and (iii) 

7.1 สําหรับจํานวนเงินท่ีค้างชําระ (ก.) คิดดอกเบ้ียผิดนัดหน่ึงจุดห้าเปอร์เซ็นต์ (1.5%) ต่อเดือน จนกว่าจะชําระครบถ้วน 

ทั้ ง น้ี ใ ห้ ขึ้ น อ ยู่ กั บ จํ า น ว น สู ง สุ ด  แ ล ะ / ห รื อ  ตํ่ า สุ ด ท่ี ก ฎ ห ม า ย อ นุ ญ า ต  ( แ ล้ ว แ ต่ ก ร ณี )  ( ข . ) 

ค่ าใช้จ่ ายอันพอสมควรแก่ เหตุ สําหรับการติดตามหน้ีของผู ้ซ้ือ  รวมถึงจํานวนเ งินใด  ๆท่ี  ผู ้ขายมี สิทธิตามกฎหมาย 
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set off and/or withhold the foregoing from any amounts owned by the Seller to the 
Buyer.  FOR  

เว้นแต่การ เ รียก เก็บดอกเ บ้ีย ผิดนัดเ ป็น ส่ิงต้องห้ามภายใต้กฎหมาย ท่ีบังคับใช้  และ (ค . )  หักกลบลบหน้ี  และ/หรือ 

หักส่ิงท่ีกล่าวมาขา้งตน้ จากจาํนวนเงินใดๆ ท่ีผูข้ายตอ้งส่งมอบให้แก่ผูซ้ื้อ  

FRANCE ONLY:  the late payment interest may not be less than three times the 
French legal interest rate in force, and the fixed compensation for recovery costs 
is equal to EUR 40; and/or 

แ ล ะ สํ า ห รั บ ก ร ณี ข อ ง ฝ รั่ ง เ ศ ส เ ท่ า นั้ น ใ ห้ เ ป็ น ไ ป ต า ม ข้ อ กํ า ห น ด ดั ง ต่ อ ไ ป น้ี  คื อ 

ดอกเบ้ียสําหรับการชําระเงินล่าช้าจะต้องไม่น้อยกว่าสามเท่าของอัตราดอกเบ้ียตามกฎหมายของฝรั่ ง เศสท่ีบังคับ ใช้  

และค่าชดเชยคงท่ีสําหรับค่าใชจ้่ายในการติดตามหน้ีคือเท่ากบั 40 ยูโร และ/หรือ 

7.2. terminate the Contract and/or any other Contract it has entered into with Buyer OR 
refuse to make delivery under the relevant Order or under any other Contract with 
the Buyer.  Seller shall have the right to claim and set-off against any receivables 
of the Buyer the reasonable costs of re-delivery, storage and all other handling 
costs arising directly or indirectly therefrom.    

7 . 2  บ อ ก เ ลิ ก สั ญ ญ า  แ ล ะ / ห รื อ  สั ญ ญ า อ่ื น ใ ด ท่ี ทํ า ไ ว้ กั บ ผู ้ ซ้ื อ 

ห รื อ ป ฏิ เ ส ธ ท่ี จ ะ ทํ า ก า ร ส่ ง ม อ บ ต า ม คํ า ส่ั ง ซ้ื อ ห รื อ ต า ม สั ญ ญ า อ่ื น ใ ด ท่ี ไ ด้ ทํ า ไ ว้ กั บ ผู ้ ซ้ื อ 

และผู ้ขายมีสิทธิท่ีจะเรียกร้องและหักกลบลบหน้ีใด ๆ กับผู ้ซ้ือโดยการคิดจากต้นทุนท่ีสมเหตุสมผล ในการส่งมอบให้ซํ้ า 

การเก็บรักษา และค่าใชจ้่ายในการจดัการอ่ืน ๆ ทั้งหมดไม่ว่าจะเกิดขึ้นโดยตรงหรือโดยออ้มก็ตาม 

  
8. Delivery/Delivery Terms. 8. การส่งมอบ/ข้อกําหนดในการส่งมอบ 

Delivery dates are estimates only and time is not of the essence. Subject to Section 10 
(Title and Risk of Loss), delivery terms are as per Schedule 1 unless expressly stated 
otherwise in the Order. Seller shall not be liable for any total or partial failure to deliver 
or for any delay in delivery or production due to causes beyond its reasonable control, 
including acts of God, acts or omissions of Buyer, war or civil unrest, priorities, fires, 
strikes, natural disasters, severe adverse weather conditions, theft or malicious 
damage, destruction or breakdown/failure of equipment, epidemic or pandemic, delays 
in transportation, or inability to obtain necessary labor or raw materials.  Buyer shall be 
obliged to take delivery of the Goods and/or Services when they are delivered or 
tendered for delivery in accordance with the Order.  In the event of any Buyer Delay 
relating to delivery:    

วัน ท่ี ใน ก า ร ส่ง ม อ บ เ ป็ น เ พี ย ง ก า ร ป ร ะ ม า ณก า ร ณ์ เ ท่ า นั้ น  แ ล ะ เ ว ล า ใน ก า ร ส่ง ม อ บ ไ ม่ ถื อ ว่ า เ ป็ น สา ร ะ สํ า คัญ  แ ล ะ 

ขอ้กาํหนดในการส่งมอบให้เป็นไปตามตารางหมายเลข 1 เวน้แต่ได้ระบุไวเ้ป็นอย่างอ่ืนโดยชัดแจง้ในคาํส่ังซ้ือ ทั้งน้ีภายใตข้อ้ท่ี 10 

(กรรมสิทธ์ิและความเส่ียงในการสูญเสีย)  และผู้ขายจะไม่รับผิดชอบ ต่อการไม่สามารถส่งมอบทั้ งหมดหรือบางส่วน 

หรือความล่าช้าในการส่งมอบหรือการผลิตอันเน่ืองมาจากสาเหตุ ท่ีอยู่นอกเหนือการควบคุมท่ีสมเหตุสมผลของผู ้ขาย 

ซ่ึงรวมถึงเหตุสุดวิสัย การกระทาํหรือการละเวน้การกระทาํของผูซ้ื้อ สงครามหรือความไม่สงบทางการเมือง บุริมสิทธิ ไฟไหม้ 

ก า ร นั ด ห ยุ ด ง า น  ภัย ธ ร ร ม ช า ติ  ส ภ า พ อ า ก า ศ เ ล ว ร้ า ย  ก า ร โ จ ร ก ร ร ม ห รื อ ค ว า ม เ สี ย ห า ย จ า ก ก า ร ป ร ะ ส ง ค์ ร้ า ย 

การทําลายหรือการหยุดชะงักของ /ความขาดแคลนอุปกรณ์  การแพร่ระบาดหรือโรคระบาด ความล่าช้าในการขนส่ง 

ห รื อ ก า ร ไ ม่ ส า ม า ร ถ ห า แ ร ง ง า น ห รื อ วั ต ถุ ดิ บ ท่ี จํ า เ ป็ น ไ ด้  

ผู ้ ซ้ื อ มี ห น้ า ท่ี ต้อ งรับ มอ บ สินค้าแ ล ะ/ ห รือ บริกา ร เ ม่ือ ไ ด้ส่ งม อบ ห รือ เ ม่ื อ มีกา ร เ สน อเ พ่ือ ส่ง มอ บต าม คํา ส่ั ง ซ้ือแล้ว 

ในกรณีท่ีผูซ้ื้อล่าชา้เกี่ยวกบัการส่งมอบ  

8.1. Buyer shall pay to Seller all reasonable costs of re-delivery, warehousing, 
restocking or other storage costs, other handling and insurance costs and any 
other out of pocket expenses incurred arising from such Buyer Delay;  

8 . 1  ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ต้อ ง ชํ า ร ะ เ งิ น ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ท่ี พ อ ส ม ค ว ร แ ก่ เ ห ตุ ใ น ก า ร ส่ ง ม อ บ ใ ห้ ซํ้ า  ค่ า ค ลั ง สิ น ค้ า  ค่ า ก า ร เ ติ ม สิ น ค้า 

หรือค่าใช้จ่ายในการเก็บรักษาอ่ืน  ๆ  ค่าใช้จ่ายในการจดัการและค่าประกันภยัอ่ืน ๆ และค่าใช้จ่ายอ่ืนใดท่ีผูข้ายได้ชําระไปก่อน 

อนัเกิดมาจากความล่าชา้ของผูซ้ื้อดงักล่าวทั้งหมด 

8.2. any payment milestone delayed resulting from Buyer Delay will become due and 
immediately and Seller shall have the right (without prejudice to its other rights) to 
invoice Buyer in respect thereof;  

8 . 2  ก า ร ชํ า ร ะ เ งิ น ง ว ด ใ ด ท่ี มี ค ว า ม ล่ า ช้ า ท่ี เ ป็ น ผ ล ม า จ า ก ค ว า ม ล่ า ช้ า ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ เ อ ง  จ ะ ค ร บ กํ า ห น ด ชํ า ร ะ ทัน ที  

และผูข้ายมีสิทธิท่ีจะออกใบแจง้หน้ีแก่ผูซ้ื้อ (โดยไม่เป็นการจาํกดัสิทธิอ่ืนของผูข้าย) 

8.3. if Buyer has delayed or refused delivery or collection (whether in whole or in part), 
Seller shall be entitled to invoice Buyer for the full amount due under the relevant 
Contract;  

8 . 3  ห า ก ผู้ ซ้ื อ ก ร ะ ทํ า ก า ร ล่ า ช้ า ห รื อ ป ฏิ เ ส ธ ก า ร ส่ ง ม อ บ ห รื อ ก า ร เ รี ย ก เ ก็ บ เ งิ น  ( ไ ม่ ว่ า ทั้ ง ห ม ด ห รื อ บ า ง ส่ ว น ) 

ผูข้ายมีสิทธิออกใบแจง้หน้ีแก่ผูซ้ื้อไดเ้ต็มจาํนวนตามท่ีครบกาํหนด ตามท่ีระบุในสัญญาท่ีเกี่ยวขอ้ง 

8.4. risk of loss shall immediately transfer to Buyer and Buyer shall be responsible for 
the procurement of insurance on the Goods;   

8.4 ความเส่ียงของการสูญเสียจะถูกโอนไปยงัผูซ้ื้อทนัที และผูซ้ื้อจะตอ้งรับผิดชอบในการจดัหาประกนัสินคา้  

8.5. any agreed upon time for the performance of Seller’s obligations under the Order 
shall be extended automatically for a corresponding period of time and Seller shall 
not be liable to Buyer under any circumstances whatsoever for any penalty, 
damage or loss resulting directly or indirectly from any Buyer Delay; and 

8 . 5 

เวลาท่ีไดต้กลงกนัไวสํ้าหรับการปฏิบตัิตามหนา้ท่ีของผูข้ายตามคาํส่ังซ้ือจะถูกขยายออกไปโดยอตัโนมตัติามระยะเวลาท่ีสอดคลอ้งกนั

กับความล่าช้าของผูซ้ื้อ และผูข้ายจะไม่รับผิดชอบต่อผูซ้ื้อไม่ว่าในกรณีใด ๆ  สําหรับการลงโทษ ความเสียหาย หรือการสูญเสียใด ๆ  

ท่ีเกิดขึ้นโดยตรงหรือโดยออ้มจากความล่าชา้ของผูซ้ื้อ และ 

8.6. where applicable, Seller may cancel the Order pursuant to Section 13.5.   8.6 ในกรณีท่ีสามารถดาํเนินการได ้ผูข้ายอาจยกเลิกคาํส่ังซ้ือตามเง่ือนไขในขอ้ 13.5 

  
9. Instalments. 9. การแบ่งส่งมอบเป็นงวด 

Seller may, at its discretion, deliver the Deliverables by separate instalments. In such 
circumstances, Seller will be entitled to invoice the price for each instalment separately 
in accordance with Section 6 (Price). Delivery of an instalment will not give Buyer the 
right to cancel other instalments or cancel or terminate the Order.  Buyer shall not be 
entitled to delay or refuse delivery or collection (whether in whole or in part) of Goods 
OR delay or refuse to receive Services without the express written consent of Seller.   

ผู ้ ข า ย อ า จ ใ ช้ ดุ ล ย พิ นิ จ ใ น ก า ร ส่ ง ม อ บ โ ด ย ก า ร แ บ่ ง ส่ ง ม อ บ เ ป็ น ง ว ด 

ในกรณีเช่นน้ีผู ้ขายจะมีสิทธิออกใบแจ้งหน้ีได้เพียงราคาสําหรับแต่ละงวดแยกกัน ตามข้อกําหนดท่ีระบุในข้อท่ี 6 (ราคา) 

ก า ร ส่ ง ม อ บ ใ น ห น่ึ ง ง ว ด นั้ น  ไ ม่ ก่ อ ใ ห้ เ กิ ด สิ ท ธิ แ ก่ ผู ้ ซ้ื อ ใ น ก า ร ย ก เ ลิ ก ง ว ด อ่ื น  ๆ  ห รื อ ย ก เ ลิ ก  ห รื อ ยุ ติ ค ํา ส่ั ง ซ้ื อ 

ผู ้ ซ้ื อ ไ ม่ มี สิ ท ธิ ก ร ะ ทํ า ก า ร ล่ า ช้ า ห รื อ ป ฏิ เ ส ธ ก า ร ส่ ง ม อ บ ห รื อ เ รี ย ก เ ก็ บ  ( ไ ม่ ว่ า ทั้ ง ห ม ด ห รื อ บ า ง ส่ ว น ) 

สินคา้หรือชะลอหรือปฏิเสธท่ีจะรับการบริการโดยไม่ไดร้ับความยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยชดัแจง้จากผูข้าย 

  

10. Title and Risk of Loss.  10. กรรมสิทธิ์และความเส่ียงในการสูญเสีย 

Title to Goods shall not pass to Buyer until Seller has received payment in full for the 
Price for such Goods; and all other sums which are or become due to Seller from 
Buyer in respect of such Goods.  Until such time as title to Goods has passed to Buyer, 
Buyer shall ensure that Goods are kept separate and distinct from Buyer's products 
and identified as property of Seller.  Until ownership has passed to Buyer, Buyer shall: 
hold the Goods on a fiduciary basis as Seller’s bailee; store the Goods (at no cost to 
Seller) separately from all other products of Buyer or any third party so they remain 
readily identifiable as Seller’s property; not destroy, deface or obscure any identifying 
mark or packaging relating to the Goods; maintain the Goods in satisfactory condition; 
and keep the Goods insured for their full price against all risks to the reasonable 
satisfaction of Seller. Buyer may resell or use the Goods in the ordinary course of its 
business, but only: if the sale is at full market value; as a sale of Buyer’s property on 
Buyer’s own behalf and with Buyer dealing as principal when making the sale; if Buyer 
includes a retention of title clause in the form of this Section 10 (Title and Risk of 
Loss) in its sale contract with its customer. Buyer’s right to possession, use and resale 
of the products shall terminate immediately if Sections 13.1, 13.2 and/or 15 become 
applicable.  Until title passes to Buyer, Seller may require Buyer to deliver up the 

กรรมสิทธ์ิในสินค้าจะยังไม่ตกทอดไปยังผู ้ซ้ือจนกว่าผู ้ขายจะได้รับการชําระเงินเต็มจํานวนสําหรับราคาสินค้าดังกล่าว 

แ ล ะ เ งิ น จํา น ว น อ่ื น  ๆ  ทั้ ง ห ม ด ท่ี ถึ ง กํา ห น ด ท่ี ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ต้อ ง ชํา ร ะให้ กับ ผู ้ขา ย ใน ส่ว นท่ี เ กี่ ย ว กับ สิน ค้า ดัง ก ล่ า ว  แ ล ะ 

ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ต้ อ ง ดํ า เ นิ น ก า ร ใ ห้ สิ น ค้ า ดั ง ก ล่ า ว ถู ก เ ก็ บ รั ก ษ า แ ย ก ไ ว้ แ ล ะ มี ค ว า ม แ ต ก ต่ า ง จ า ก ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์ ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ 

แ ล ะ ถู ก ร ะ บุ ว่ า เ ป็ น ท รั พ ย์ สิ น ข อ ง ผู ้ ข า ย จ น ก ว่ า ก ร ร ม สิ ท ธ์ิ ใ น สิ น ค้ า จ ะ ต ก เ ป็ น ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ  น อ ก จ า ก น้ี  

ผู ้ซ้ือจะต้องถือครองสินค้าในลักษณะของการดูแลผลประโยชน์ในฐานะผู้รับฝากทรัพย์ของผู ้ขาย จัดเก็บรักษาสินค้า 

( โ ด ย ไ ม่ มี ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ต่ อ ผู ้ข า ย )  แ ย ก ต่ า ง ห า ก จ า ก ผ ลิ ต ภัณ ฑ์ อ่ื น  ๆ  ทั้ ง ห ม ด ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ ห รื อ บุ ค ค ล ภ า ย น อ ก ใ ด  ๆ 

เ พ่ื อ ใ ห้ สิ น ค้ า เ ห ล่ า น้ี ย ัง ค ง ส า ม า ร ถ ร ะ บุ ไ ด้ อ ย่ า ง ง่ า ย ด า ย ว่ า เ ป็ น ท รั พ ย์ สิ น ข อ ง ผู ้ข า ย  ไ ม่ ทํ า ล า ย  ทํ า ใ ห้ มี ตํ า ห นิ  

ห รื อ ปิ ด บั ง เ ค ร่ื อ ง ห ม า ย ท่ี ร ะ บุ ห รื อ บ ร ร จุ ภั ณ ฑ์ ข อ ง สิ น ค้ า ดั ง ก ล่ า ว  รั ก ษ า สิ น ค้ า ใ ห้ อ ยู่ ใ น ส ภ า พ ท่ี น่ า พ อ ใ จ 

และประกนัสินคา้จากความเส่ียงทั้งหมดในราคาเต็มตามความพอใจท่ีสมเหตุสมผลของผูข้ายจนกว่าความเป็นเจา้ของจะตกเป็นของผู ้

ซ้ือ  ผู ้ซ้ืออาจขายต่อหรือใช้สินค้าในการดําเนินธุรกิจได้ตามปกติ  แต่ เฉพาะกรณีดังต่อไปน้ี การขายมีมูลค่าตลาดเต็ม 

ข า ย ใ น ฐ า น ะ ท รั พ ย์ สิ น ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ  ใ น น า ม ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ  แ ล ะ โ ด ย ผู ้ ซ้ื อ เ ป็ น ตั ว ก า ร เ ม่ื อ ทํ า ก า ร ข า ย 

หรือผูซ้ื้อได้ใส่ขอ้กาํหนดเกี่ยวกับการสงวนไวซ่ึ้งกรรมสิทธ์ิตามรูปแบบในขอ้ท่ี 10 น้ี (กรรมสิทธิ์และความเส่ียงของการสูญเสีย) 

ใ น สั ญ ญ า ซ้ื อ ข า ย กั บ ลู ก ค้ า ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ  สิ ท ธิ ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ ใ น ก า ร ค ร อ บ ค ร อ ง  ก า ร ใ ช้  

แ ล ะ ก า ร ข า ย ต่ อ ข อ ง สิ น ค้ า ดั ง ก ล่ า ว จ ะ ส้ิ น สุ ด ล ง ทั น ที ห า ก ข้ อ ท่ี  1 3 . 1 ,  1 3 . 2  แ ล ะ / ห รื อ  1 5  มี ผ ล บั ง คั บ ใ ช้  
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Goods to the Seller and, if the Buyer fails to do so, to enter Buyer's premises or any 
third party where the Goods are stored and repossess the Goods.  Buyer shall not be 
entitled to pledge  (wholly or partially) or in any way charge any of the Goods which. 

และจนกว่ากรรมสิทธ์ิจะตกไปยงัผูซ้ื้อ ผูข้ายอาจกาํหนดให้ผูซ้ื้อส่งมอบสินคา้ให้กบัผูข้ายได ้และถา้หากผูซ้ื้อไม่สามารถทาํได้เช่นนั้น 

ผูข้ายสามารถเข้าไปในสถานท่ีของผูซ้ื้อ หรือสถานท่ีของบุคคลภายนอกท่ีเป็นสถานท่ีจดัเก็บสินค้าและเข้าครอบครองสินค้าได้ 

ผูซ้ื้อไม่มีสิทธิจาํนาํสินคา้นั้น (ทั้งหมดหรือบางส่วน) หรือนาํสินคา้ใด ๆ ท่ีเป็นกรรมสิทธ์ิของผูข้ายเป็นหลกัประกนั  

remain property of Seller, but if Buyer does so all moneys owing by the Buyer to the 
Seller shall (without prejudice to any other right or remedy of the Seller) forthwith 
become due and payable. Notwithstanding the foregoing, from the time of delivery of 
the Deliverables pursuant to Section 8 (Delivery / Delivery Terms), all risk of loss or 
damage shall be borne by Buyer 

แต่ถา้หากผูซ้ื้อกระทาํเช่นนั้น เงินทั้งหมดท่ีผูซ้ื้อคา้งชาํระกบัผูข้ายจะ 

(โดยไม่กระทบต่อสิทธิอ่ืนใดหรือสิทธิไดร้ับการชดเชยเยียวยาของผูข้าย) ถึงกาํหนดชาํระโดยทนัที ทั้งน้ี 

นบัตั้งแต่เวลาท่ีส่งมอบส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบตามขอ้ท่ี 8 (การส่งมอบ/ข้อกําหนดในการส่งมอบ) 

ผูซ้ื้อจะเป็นผูร้ับผิดชอบในความเส่ียงของการสูญเสียหรือความเสียหายทั้งหมด โดยไม่คาํนึงถึงส่ิงท่ีกล่าวมาขา้งตน้ 
  
11. Tooling. 11. เคร่ืองมือและเคร่ืองจักร 

A tooling charge may be imposed for any special tooling or equipment (collectively, 
“Tooling”) acquired by Seller to manufacture the Deliverables.  Seller is the sole and 
exclusive owner of all Tooling and Buyer will not acquire any rights, title, or interest in 
or to any Tooling, unless stated in the Order. 

อาจมีการเรียกเก็บค่าเคร่ืองมือสําหรับเคร่ืองมือหรืออุปกรณ์พิเศษใด ๆ  (รวมเรียกว่า "เคร่ืองมือ") ท่ีผูข้ายไดม้าเพ่ือผลิตส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบ 

ผู ้ขายเป็นเจ้าของแต่ เพียงผู ้เดียวในเคร่ืองมือทั้ งหมด และผู ้ซ้ือจะไม่ได้รับสิทธิ กรรมสิทธ์ิ หรือผลประโยชน์ใดๆ ใน 

เคร่ืองมือและเคร่ืองจกัรใด ๆ เวน้แต่จะไดร้ะบุไวใ้นคาํส่ังซ้ือ 

  

12. Rights of Substitution. 12. สิทธิในการสับเปล่ียน 

Seller at its option may substitute Deliverables and/or parts or components with other 
goods or products providing materially the same, equivalent or superior form, fit and 
functionality as those originally ordered by Buyer.  Seller also reserves the right to 
make changes to the Services, provided that such change has no material adverse 
impact on Buyer's use of or receipt of the benefit of such Service. 

ผู ้ขายสามารถเลือกท่ีจะสับเปล่ียนส่ิงท่ีต้องส่งมอบ และ/หรือ ช้ินส่วนหรือส่วนประกอบ กับสินค้าหรือผลิตภัณฑ์อ่ืน ๆ 

ท่ีมีความเหมาะสมและการทํางานในส่วนสําคัญท่ีเหมือนกัน เทียบเท่ากัน หรือในรูปแบบท่ีดีกว่า ท่ีผูซ้ื้อได้ส่ังซ้ือในตอนแรก  

ผู ้ ข า ย ข อ ส ง ว น สิ ท ธ์ิ ใ น ก า ร เ ป ล่ี ย น แ ป ล ง ก า ร ใ ห้ บ ริ ก า ร 

โดยมีเง่ือนไขว่าการเปล่ียนแปลงดงักล่าวจะไม่มีผลกระทบในทางลบอย่างมีนยัสําคญัต่อการใชห้รือการรับผลประโยชน์จากบริการดงั

กล่าวของผูซ้ื้อ 

  

13. Order Cancellation. 13. การยกเลิกคําส่ังซื้อ 

Unless prohibited by applicable law, Seller may, at its option and discretion and in 
addition to its other remedies under these Terms or at law, and without liability to 
Buyer, cancel the Order, refuse or delay delivery of Goods and/or refuse or delay 
performance of Services, if: 

เว้นแต่กรณี ท่ีกฎหมาย ท่ีบังคับใช้ห้ามไว้ ผู ้ข ายสามารถเ ลือกได้ตามดุลยพินิจของตน ท่ีจะยก เ ลิกคํา ส่ัง ซ้ือ ปฏิ เสธ 

หรือชะลอการส่งมอบสินค้า  และ/หรือปฏิเสธหรือชะลอการให้บริการ  โดยถือเป็นส่วนเ พ่ิมจากการ เยี ยวยา อ่ืน  ๆ 

ตามขอ้กาํหนดฉบบัน้ีหรือตามกฎหมาย และผูข้ายไม่ตอ้งรับผิดต่อผูซ้ื้อ หาก 

13.1. Buyer remains in default in any payments or other performance due to Seller under 
this or any other agreement notwithstanding Seller having provided Buyer with not 
less than fourteen (14) days’ notice to pay such overdue amounts;  

1 3 . 1  ผู ้ ซ้ื อ ย ั ง ค ง ผิ ด นั ด ใ น ก า ร ชํ า ร ะ เ งิ น ห รื อ ก า ร ดํ า เ นิ น ก า ร อ่ื น  ๆ  ต่ อ ผู ้ ข า ย ต า ม ข้ อ ต ก ล ง น้ี ห รื อ ข้ อ ต ก ล ง 

อ่ืน ๆ แมว้่าผูข้ายจะไดมี้การแจง้ให้ผูซ้ื้อทราบล่วงหนา้ไม่นอ้ยกว่าสิบส่ี (14) วนั เพ่ือชาํระเงินท่ีคา้งชาํระดงักล่าว 

13.2. Buyer becomes insolvent or a petition in bankruptcy is filed with respect to Buyer 
(or a similar event takes place which affects the Buyer); 

1 3 . 2  ผู ้ ซ้ื อ ก ล า ย เ ป็ น บุ ค ค ล ล้ ม ล ะ ล า ย ห รื อ ถู ก ยื่ น คํ า ร้ อ ง ใ ห้ เ ป็ น บุ ค ค ล ล้ ม ล ะ ล า ย 

(หรือเหตุการณ์ท่ีคลา้ยกนันั้นไดเ้กิดขึ้นและส่งผลกระทบต่อผูซ้ื้อ) 

13.3. there are causes beyond Seller’s reasonable control which make it impossible to 
assure its timely performance of an Order; or 

1 3 . 3  มี เ ห ตุ ท่ี เ กิ ด ขึ้ น น อ ก เ ห นื อ ก า ร ค ว บ คุ ม อั น พ อ ส ม ค ว ร ข อ ง ผู ้ ข า ย 

ซ่ึงทาํให้ผูข้ายไม่สามารถท่ีจะรับประกนัไดว้่าจะปฏิบตัิตามคาํส่ังซ้ือไดท้นัเวลา หรือ 

13.4. the cost of provision of the Deliverables has increased so significantly that, in the 
Seller’s reasonable opinion and acting in good faith, it is no longer commercially 
viable for Seller to continue to supply the Deliverables and perform the Order; 
and/or 

13.4 ค่าใช้จ่ายในการจัดหาส่ิงท่ีต้องส่งมอบ เพ่ิมขึ้นอย่างมากซ่ึงตามความเห็นอันสมเหตุสมผลของผูข้ายซ่ึงกระทําโดยสุจริต 

เห็นว่าการท่ีผูข้ายจดัหาส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบและดาํเนินการตามส่ังซ้ือนั้น ไม่สามารถดาํเนินการไดอี้กต่อไปในเชิงพาณิชย ์และ/หรือ 

13.5. there is any Buyer Delay lasting for more than a total of thirty (30) days in total. 13.5 ในกรณีท่ีผูซ้ื้อมีความล่าชา้ในทุกกรณีนานกว่าสามสิบ (30) วนั 

Buyer may cancel the remaining, unfilled portion of an Order only upon written consent 
of Seller. 

ผูซ้ื้ออาจยกเลิกส่วนท่ีหลือ หรือส่วนท่ียงัไม่ไดด้าํเนินการตามคาํส่ังซ้ือนั้นๆ ก็ต่อเม่ือไดร้ับความยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูข้าย 

  
14. Cost of Cancellation. 14. ค่าใช้จ่ายจากการยกเลิก 

Where  Buyer has cancelled any Order with Seller's consent under Section 13 OR 
where Seller has cancelled any Order under Section 13.5, Seller reserves the right to 
invoice Buyer for payment of the full price for that portion of the Order that Seller has 
substantially completed at the time of cancellation plus reasonable ancillary charges 
which shall include the costs incurred in connection with the cancelled portion of the 
Order such as overhead and administrative costs, commitments made by Seller as a 
consequence of the Order and the price of all work-in-progress (collectively, 
"Cancellation Charges"). Cancellation Charges shall not exceed the purchase price 
of the cancelled portion of the Order. Cancellation Charges may be deducted by Seller 
from any sums paid in advance by Buyer for Deliverables not yet provided by Seller as 
at the time of cancellation, with the balance of any such advance sums to be repaid by 
Seller to Buyer.  Where Seller has cancelled any Order under Sections 13.1 to 13.4, 
Seller shall refund to Buyer any sums paid by Buyer for Deliverables which are the 
subject of cancellation by Seller under Sections 13.1 to 13.4 

ในกรณีท่ีคาํส่ังซ้ือใดๆ ถูกยกเลิก ไม่ว่าในกรณีท่ีผูซ้ื้อได้รับคาํยินยอมจากผูข้ายตามขอ้ 13 หรือ ผูข้ายได้ทาํการยกเลิกตามขอ้ 13.5 

ทางผูข้ายขอสงวนสิทธ์ิในการเรียกผูซ้ื้อให้ชาํระเงินเต็มจาํนวนสําหรับราคาของคาํส่ังซ้ือในส่วนนั้นท่ีผูข้ายไดด้าํเนินการเสร็จส้ินแลว้

ใ น ข ณ ะ ท่ี ย ก เ ลิ ก  พ ร้ อ ม ค่ า ใ ช้ จ่ า ย เ พ่ิ ม เ ติ ม ท่ี พ อ ส ม ค ว ร แ ก่ เ ห ตุ  

ซ่ึ ง ร ว ม ถึ ง ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ทั้ ง ห ม ด ท่ี เ กิ ด ขึ้ น ท่ี เ กี่ ย ว ข้ อ ง กั บ ส่ ว น ข อ ง คํ า ส่ั ง ซ้ื อ ท่ี ย ก เ ลิ ก 

เ ช่ น ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ใ น ก า ร ดํ า เ นิ น ธุ ร กิ จ แ ล ะ ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ใ น ก า ร บ ริ ห า ร  

ภาระผูกพันท่ีผู ้ขายสร้างขึ้ นอันเ ป็นผลมาจากคํา ส่ังซ้ือและราคาของงานท่ีกําลังดํา เนินการทั้ งหมด  ( เ รียกรวมกันว่า 

"ค่าธรรมเนียมการยกเลิก") โดยท่ีค่าธรรมเนียมการยกเลิกจะต้องไม่เกินราคาซ้ือของส่วนของคําส่ังซ้ือท่ียกเลิกไป ทั้ งน้ี 

ผูข้ายอาจหักค่าธรรมเนียมการยกเลิกจากยอดเงินท่ีผูซ้ื้อชาํระล่วงหน้าสําหรับสินค้าท่ีต้องส่งมอบท่ีผูข้ายยงัไม่ได้จดัเตรียม ณ 

เวลาท่ียกเลิก โดยผูข้ายจะตอ้งคืนเงินล่วงหนา้ท่ีเหลือดงักล่าวให้แก่ผูซ้ื้อ ในกรณีท่ีผูข้ายไดย้กเลิกคาํส่ังซ้ือใดๆ ตามขอ้ 13.1 ถึง 13.4 

ผูข้ายจะตอ้งคืนเงินให้แก่ผูซ้ื้อจาํนวนท่ีผูซ้ื้อชาํระไปสําหรับสินคา้ท่ีตอ้งส่งมอบท่ีผูข้ายยกเลิกตามขอ้ 13.1 ถึง 13.4 

  

15. Assurance of Performance. 15. การรับประกันการดําเนินการ 

If Buyer is delinquent in payment at any time, or if in Seller's judgment, Buyer's credit 
becomes impaired or unsatisfactory, Seller may, in addition to its other remedies, 
cancel Buyer's credit, stop further performance, and demand cash, security or other 
adequate assurance of payment satisfactory to it. 
 

ห า ก ผู้ ซ้ื อ ค้ า ง ชํ า ร ะ ใ น ก า ร ชํ า ร ะ เ งิ น เ ม่ื อ ใ ด  ห รื อ ห า ก ต า ม ก า ร พิ จ า ร ณ า ตั ด สิ น ข อ ง ผู ้ ข า ย 

ปรากฎว่าความน่าเ ช่ือถือของผู ้ซ้ือบกพร่องหรือไม่เป็นท่ีน่าพอใจ ผู ้ขายอาจยกเลิกการให้ระยะเวลาชําระเงินของผู ้ซ้ือ 

หยุดการดําเนินงาน และเรียกให้ชําระเงินสด เรียกให้หาหลักประกัน หรือการประกันการชําระเงินอันเป็นท่ีพอใจอ่ืน ๆ 

ทั้งน้ีโดยเป็นส่วนเพ่ิมจากการชดเชยเยียวยาอ่ืน ๆ 

  
16. Recommendations. 16. การให้คําแนะนํา 
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Prediction of results, estimations, interpretation or other analysis of data, provision of 
recommendations or other expression of opinions provided by Seller to Buyer as part 
of the Services (collectively, "Analysis") shall not be deemed as provision of a 
determined, predicted or guaranteed outcome.  Buyer is required to apply its own 
judgement and carry out all due diligence as required (including, to validate 
operational feasibility and impact of any Analysis) prior to making any other decisions 
relating to its business based on any part of such Analysis.  BUYER ASSUMES ALL 
RESPONSIBILITY FOR ANY DECISION MADE BY BUYER BASED ON THE 
ANALYSIS AND, SAVE IN RESPECT OF ANY WARRANTY CLAIM UNDER 
SECTION 17.2, HEREBY WAIVES AND RELEASES SELLER FROM ANY LIABILITY 
RELATING TO THE ANALYSIS.                

การคาดคะเนผลลัพธ์ การประมาณการ การตีความ หรือการวิเคราะห์ขอ้มูล การให้คาํแนะนํา หรือการแสดงความคิดเห็นอ่ืน ๆ 

ท่ีผูข้ายได้ให้กับผูซ้ื้ออันเป็นส่วนหน่ึงของบริการ (รวมเรียกว่า "การวิเคราะห์") ไม่ถือเป็นการให้ความแน่นอน การคาดการณ์ 

ห รื อ ก า ร รั บ ป ร ะ กัน ผ ล ลัพ ธ์  ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ต้อ ง ใช้วิ จ า ร ณ ญ า ณ ข อ ง ต น เ อ ง แ ล ะ ดํา เ นิ น ก า ร ต ร ว จ สอ บ ต า ม ท่ี กํา ห น ด เ อ ง 

(รวมถึงการตรวจสอบความเป็นไปได้ในการดําเนินงานและผลกระทบของการวิเคราะห์ใด ๆ) ก่อนท่ีจะตัดสินใจใด ๆ 

ท่ี เ กี่ ย ว ข้อ ง กับ ธุ ร กิ จ ข อ ง ต น ต า ม ส่ว นใด ข อ ง ก า รวิ เ ค รา ะ ห์ ดั ง ก ล่ า ว   ผู ้ ซ้ื อ เ ป็ น ผู ้รั บ ผิ ด ช อ บ ใน ก า ร ตัด สิน ใจ ใด  ๆ 

ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ ต า ม ก า ร วิ เ ค ร า ะ ห์ ดั ง ก ล่ า ว ทั้ ง ห ม ด  แ ล ะ ผู้ ซ้ื อ ส ล ะ สิ ท ธ์ิ แ ล ะ ย ก เ ว้ น ผู ้ ข า ย จ า ก ค ว า ม รั บ ผิ ด ใ ด  ๆ 

ท่ีเกี่ยวขอ้งกบัการวิเคราะห์ดงักล่าวดว้ย เวน้แต่ท่ีระบุไวใ้นส่วนท่ีเกี่ยวกบัการเรียกร้องการรับประกนัใด ๆ ตามขอ้ท่ี 17.2 

  
17. Limited Warranty.  17. การรับประกันอย่างมีจํากัด 

Seller warrants as follows: ผูข้ายรับประกนัในกรณีดงัต่อไปน้ี 

17.1. for Goods, Seller warrants for a period of twelve (12) months following original 
shipment by Seller, and for dry gas seals twelve (12) months from installation or 
twenty-four (24) months following original shipment by Seller, whichever occurs 
first that the Goods are free from material defects in material (unless such material 
was supplied by Buyer or the supplier of such material was suggested or directed 
by Buyer) or workmanship (unless such workmanship is the result of Services 
performed by Buyer or by a supplier suggested or directed by Buyer).  Goods, 
parts and/or components (i) consumed in normal operation, (ii) subjected to 
neglect, abnormal conditions or normal wear and tear, (iii) repaired or maintained 
other than by Seller, or (iv) involved in any accident are not covered by this 
warranty.   Subject to the limitations and conditions set forth herein, Seller will 
repair or, at its option and discretion, replace free of charge within a reasonable 
period of time, any Goods found by it within such warranty period to be defective 
in breach of said warranty upon return thereof transportation prepaid by the Buyer 
to the location specified by Seller.  Seller reserves the right to use refurbished 
Goods, parts and/or components in order to provide a repair or replacement.  No 
returns will be accepted without prior written authorization by Seller. UNLESS 
SELLER EXPRESSLY AGREES OTHERWISE IN WRITING AND EXCEPT FOR 
GOODS PROVIDED BY SELLER’S AFFILIATES, THIRD PARTY PRODUCTS 
SUPPLIED BY SELLER SHALL CARRY ONLY THE WARRANTIES (IF ANY) 
PROVIDED TO BUYER BY THE ORIGINAL MANUFACTURERS, AND SELLER 
GIVES NO WARRANTY FOR SUCH GOODS AND BUYER HEREBY WAIVES 
AND RELEASES SELLER FROM ANY FURTHER LIABILITY IN RESPECT OF 
ANY THIRD PARTY PRODUCTS SUPPLIED BY SELLER.  In case of 
replacement, the Seller may keep the returned part and, in such case ownership 
shall transfer to the Seller;  

1 7 . 1 .  สํ า ห รั บ สิ น ค้ า  ผู ้ ข า ย รั บ ป ร ะ กั น ว่ า สิ น ค้ า นั้ น ป ร า ศ จ า ก ค ว า ม ชํ า รุ ด บ ก พ ร่ อ ง ท่ี สํ า คั ญ ข อ ง วั ส ดุ  

(เว้นแต่ว ัสดุดังกล่าวได้ถูกจัดหามาโดยผู ้ซ้ือเอง หรือผู ้ซ้ือเป็นผู ้แนะนําหรือระบุตัวผู ้จัดหาวัสดุดังกล่าวนั้ น) หรือการผลิต 

( เว้นแต่การผลิตดังกล่าวจะเป็นผลลัพธ์ของการบริการของผู ้ซ้ือเอง หรือโดยผู ้จัดหาท่ีผู ้ซ้ือเป็นผู ้แนะนําหรือระบุตัว)  

เป็นระยะเวลาสิบสอง (12) เดือน หลงัจากการส่งมอบครั้ งแรกโดยผูข้าย และสําหรับซีลประเภท Dry Gas Seal รับประกนัสิบสอง (12) 

เดือน นับจากการติดตั้ง หรือยี่สิบส่ี (24) เดือน หลงัจากการส่งมอบครั้ งแรกโดยผูข้าย แลว้แต่กรณีใดจะเกิดขึ้นก่อน สินคา้ ช้ินส่วน 

และ/หรือ ส่วนประกอบ (ก.) ท่ีใชใ้นการทาํงานปกติ (ข.) ท่ีถูกปล่อยปละละเลย อยู่ในปัจจยัแวดลอ้มท่ีผิดปกติ หรือท่ีสึกหรอตามปกติ 

( ค . )  ท่ี ถู ก ซ่อ ม แ ซม ห รื อ บํา รุ ง รั ก ษ า โ ด ย ผู ้ อ่ื น ท่ี ไ ม่ ใ ช่ ผู ้ข า ย  ห รื อ  ( ง . )  มี ค ว า ม เ กี่ ย ว ข้อ ง กับ อุ บัติ เ ห ตุ ใด  ๆ  ก็ ต า ม 

จ ะ ไ ม่ ค ร อ บ ค ลุ ม อ ยู่ ใ น ก า ร รั บ ป ร ะ กั น น้ี  

ผูข้ายสามารถใชดุ้ลยพินิจในการเลือกท่ีจะซ่อมแซมหรือเปล่ียนสินคา้ให้โดยไม่เสียค่าใชจ้่ายภายในระยะเวลาท่ีเหมาะสมไดสํ้าหรับสิ

น ค้ า ใ ด  ๆ 

ท่ีผูข้ายพบความชาํรุดบกพร่องซ่ึงอยู่ในเง่ือนไขการประกนัภายในระยะเวลาการรับประกนัโดยผูซ้ื้อชาํระค่าส่งคืนสินคา้ดงักล่าวล่วงห

นา้ไปยงัสถานท่ีท่ีผูข้ายกาํหนด ทั้งน้ี ภายใตข้อ้จาํกดัและเง่ือนไขท่ีกาํหนดไวข้า้งตน้ และผูข้ายขอสงวนสิทธ์ิในการใชสิ้นคา้ ช้ินส่วน 

แ ล ะ / ห รื อ  ส่ ว น ป ร ะ ก อ บ ท่ี ต ก แ ต่ ง ใ ห ม่ ใ น ก า ร ซ่ อ ม แ ซ ม ห รื อ เ ป ล่ี ย น สิ น ค้ า ใ ห้ ใ ห ม่  

แ ล ะ จ ะ ไ ม่ มี ก า ร รั บ คื น สิ น ค้ า เ ว้ น แ ต่ ก ร ณี ท่ี ผู ้ข า ย ไ ด้ อ นุ ญ า ต เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร ล่ ว ง ห น้ า แ ล้ ว  น อ ก จ า ก น้ี  

ผลิตภัณฑ์ของบุคคลภายนอกท่ีได้รับการจัดหาโดยผู ้ขายจะรับประกัน (ถ้ามี) เท่าท่ีผู ้ผลิตท่ีแท้จริงมอบให้กับผู ้ซ้ือเท่านั้ น 

แ ล ะ ผู ้ ข า ย จ ะ ไ ม่ รั บ ป ร ะ กั น สิ น ค้ า ดั ง ก ล่ า ว  แ ล ะ ผู ้ ซ้ื อ ส ล ะ สิ ท ธ์ิ แ ล ะ ย ก เ ว้ น ผู ้ ข า ย จ า ก ค ว า ม รั บ ผิ ด ใ ด  ๆ 

ท่ีเกี่ยวกับผลิตภณัฑ์ของบุคคลภายนอกท่ีผูข้ายไดจ้ดัหาให้ ทั้งน้ี เวน้แต่ผูข้ายจะตกลงเป็นอย่างอ่ืนโดยชัดแจ้งเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

แ ล ะ ย ก เ ว้ น สิ น ค้ า ท่ี ไ ด้ รั บ ก า ร จั ด ห า โ ด ย บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ข อ ง ผู ้ ข า ย  ใ น ก ร ณี ท่ี มี ก า ร เ ป ล่ี ย น สิ น ค้ า ใ ห้ ใ ห ม่  

ผูข้ายอาจเก็บช้ินส่วนสินคา้ท่ีผูซ้ื้อคืนไว ้และในกรณีเช่นน้ีให้กรรมสิทธ์ิโอนไปยงัผูข้าย 

17.2. for Services, without limitation to Section 16 (Recommendations) above, Seller 
warrants to Buyer for a period of ninety (90) days following performance or 
completion of Services by Seller, that the Services are performed in a competent 
and diligent manner in accordance with any mutually agreed, written 
specifications. Subject to the limitations and conditions set forth herein, Seller will 
re-perform Services found by it to be defective within such warranty period; 

1 7 . 2 .  สํ า ห รั บ ก า ร บ ริ ก า ร  ผู ้ ข า ย รั บ ป ร ะ กั น ต่ อ ผู ้ ซ้ื อ 

ว่ า ก า ร ใ ห้ บ ริ ก า ร ดั ง ก ล่ า ว ไ ด้ ดํ า เ นิ น ก า ร อ ย่ า ง มี ป ร ะ สิ ท ธิ ภ า พ แ ล ะ เ อ า ใ จ ใ ส่ อ ย่ า ง ดี แ ล้ ว ต า ม ท่ี ต ก ล ง ร่ ว ม กั น 

ต า ม ข้ อ กํ า ห น ด ท่ี เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร  โ ด ย รั บ ป ร ะ กั น เ ป็ น ร ะ ย ะ เ ว ล า เ ก้ า สิ บ  ( 9 0 ) 

วนัหลงัจากวนัท่ีผูข้ายได้ดาํเนินการหรือให้บริการเสร็จส้ินแลว้ ทั้งน้ี โดยไม่เป็นการจาํกัดเง่ือนไขในขอ้ท่ี 16 (การให้คําแนะนํา) 

ข้ า ง ต้ น  น อ ก จ า ก น้ี  ผู ้ ข า ย จ ะ ดํ า เ นิ น ก า ร ใ ห้ บ ริ ก า ร ซํ้ า  

หากผูข้ายพบว่ามีความชาํรุดบกพร่องภายในระยะเวลาการรับประกนัดงักล่าวภายใตข้อ้จาํกดัและเง่ือนไขท่ีกาํหนดไวข้า้งตน้ในเอกสา

รฉบบัน้ี 

17.3. warranty repair, replacement, or re-performance shall not extend or renew the 
applicable warranty period; and 

1 7 . 3 .  ก า ร รั บ ป ร ะ กั น ก า ร ซ่ อ ม แ ซ ม  ก า ร เ ป ล่ี ย น สิ น ค้ า ใ ห้ ใ ห ม่  

หรือการให้บริการซํ้าไม่เป็นการขยายหรือต่ออายุระยะเวลาการรับประกนัดงักล่าว และ 

17.4. SELLER MAKES NO OTHER WARRANTY OR COMMITMENT WITH RESPECT 
TO ANALYSIS, HEREBY DISCLAIMING, TO THE MAXIMUM EXTENT 
PERMITTED BY APPLICABLE LAW, ANY WARRANTY, TERM OR CONDITION 
AS TO THE ADEQUACY, SUFFICIENCY OR COMPLETENESS OF ANY DATA, 
REPORTS, ESTIMATES, ANALYSES, INTERPRETATIONS, MODELING, 
PREDICTIONS, OPINIONS OR RECOMMENDATIONS PROVIDED TO BUYER 
IN CONNECTION WITH THE ANALYSIS, ALL OF WHICH SHALL BE 
CONSIDERED ADVISORY ONLY.   

1 7 . 4 .  ผู ้ข า ย ไ ม่ รั บ ป ร ะ กัน ห รื อ สร้ า ง ข้อ ผู ก มัด อ่ื น ใ ด เ กี่ ย ว กั บ ก า ร วิ เ ค ร า ะ ห์  แ ล ะ ข อ ป ฏิ เ ส ธ ก า ร รั บ ผิ ด ช อ บ ใด  ๆ 

เท่าท่ีกฎหมายท่ีใช้บังคับจะอนุญาต ในการรับประกัน ข้อกําหนดหรือเง่ือนไขใด ๆ อันเกี่ยวกับ ความเพียงพอ ความพอเพียง 

หรือความสมบูรณ์ของข้อมูล การรายงาน การประมาณการณ์ การวิเคราะห์ การตีความ การสร้างแบบจําลอง การคาดการณ์ 

ความคิดเห็น หรือคาํแนะนาํใด ๆ ท่ีไดใ้ห้กบัผูซ้ื้อท่ีเกี่ยวกบัการวิเคราะห์ทั้งหมด ทั้งหมดถือว่าเป็นเพียงคาํแนะนาํเท่านั้น  

17.5. The warranties and remedies set forth herein are conditional upon:  17.5. การรับประกนัและการชดเชยเยียวยาท่ีกาํหนดไว ้ณ ท่ีน้ี มีเง่ือนไขดงัต่อไปน้ี 

17.5.1. proper storage (as per instructions provided by Seller), fitting, 
installation, use, operation, maintenance of the Goods, and 
conformance with any oral or written instructions issued by the Seller 
and installation manuals (including revisions thereto) provided by 
Seller;  

17.5.1. ผูซ้ื้อตอ้งมีการเก็บรักษาท่ีเหมาะสม (ตามคาํแนะนาํของผูข้าย) มีการติดตั้ง การใช้งาน การดาํเนินการ การบาํรุงรักษาสินคา้ 

แ ล ะ ป ฏิ บั ติ ต า ม คํ า แ น ะ นํ า  ไ ม่ ว่ า จ ะ ด้ ว ย ว า จ า ห รื อ เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร ท่ี ผู ้ข า ย อ อ ก ใ ห้ แ ล ะ คู่ มื อ ก า ร ติ ด ตั้ ง 

(รวมถึงการแกไ้ขเอกสารดงักล่าว) ท่ีผูข้ายไดใ้ห้ไว ้

17.5.2. Buyer’s keeping accurate and complete records of operation and 
maintenance during the applicable warranty period and providing 
Seller access to those records;  

1 7 . 5 . 2 . 

ผูซ้ื้อตอ้งมีการจดัเก็บบนัทึกการดาํเนินงานและการบาํรุงรักษาท่ีถูกตอ้งและครบถว้นในช่วงระยะเวลาท่ีการรับประกนัมีผลใช้บงัคบั 

และตอ้งให้ผูข้ายสามารถเขา้ถึงบนัทึกเหล่านั้นไดด้ว้ย 
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17.5.3. repair, maintenance or modification only as performed by Seller or by 
third parties authorized by Seller in writing;  

1 7 . 5 . 3 .  ก า ร ซ่ อ ม แ ซ ม  ก า ร บํ า รุ ง รั ก ษ า  ห รื อ ก า ร ดั ด แ ป ล ง  จ ะ ต้ อ ง ก ร ะ ทํ า โ ด ย ผู ้ ข า ย ห รื อ บุ ค ค ล ภ า ย น อ ก 

ท่ีไดร้ับอนุญาตจากผูข้ายเป็นลายลกัษณ์อกัษรเท่านั้น 

17.5.4. Buyer informing Seller of defects within fourteen (14) days  following 
its discovery of such breach of the warranty and returns the Goods to 
Seller appropriately packaged so as to prevent any damage; and   

1 7 . 5 . 4 .  ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ต้ อ ง แ จ้ ง ใ ห้ ผู ้ ข า ย ท ร า บ ถึ ง ค ว า ม ชํ า รุ ด บ ก พ ร่ อ ง ภ า ย ใ น สิ บ ส่ี  ( 1 4 )  วั น 

ห ลั ง จ า ก พ บ ค ว า ม ชํ า รุ ด บ ก พ ร่ อ ง ซ่ึ ง อ ยู่ ใ น เ ง่ื อ น ไ ข ข อ ง ก า ร รั บ ป ร ะ กั น ดั ง ก ล่ า ว 

และส่งคืนสินคา้ให้กบัผูข้ายดว้ยการบรรจุหีบห่ออย่างเหมาะสมเพ่ือป้องกนัความเสียหายใด ๆ ท่ีอาจเกิดขึ้น และ 

17.5.5. Goods not being kept in storage or immobilised for more than one year.   17.5.5. สินคา้จะตอ้งไม่ถูกเก็บไวใ้นท่ีจดัเก็บรักษา หรือท้ิงไวไ้ม่ไดใ้ชง้าน ไวน้านกว่าหน่ึงปี 

FAILURE TO MEET ANY CONDITIONS IN THIS SECTION 17.5 RENDERS THE 
WARRANTY PROVIDED BY SELLER NULL AND VOID. 

การไม่ปฏิบตัิตามเง่ือนไขใด ๆ ในขอ้ 17.5 น้ี จะส่งผลทาํให้การรับประกนัท่ีผูข้ายไดใ้ห้ไวต้กเป็นโมฆะ 

17.6. Seller shall not be liable for any defect arising from any drawing, design, 
specification, plan or other information supplied by or on behalf of Buyer.  

17.6. ผูข้ายจะไม่รับผิดชอบต่อข้อบกพร่องใด ๆ ท่ีเกิดขึ้นจากภาพร่าง การออกแบบ การกําหนดคุณลักษณะ หรือข้อมูลอ่ืน ๆ 

ท่ีจดัทาํโดยผูซ้ื้อ หรือในนามของผูซ้ื้อ 

17.7. Cost of parts and workmanship will be invoiced at Seller’s then current price list if 
the defect found to be not subject to this warranty, the Goods found not to be 
defective or if the defect is determined to be due to failure of Buyer or its agents or 
employees.  In addition, Seller reserves the right to charge an evaluation fee 
calculated at Seller’s then-current rates for out-of-warranty repair services and 
testing carried out on Goods found to be non-defective as well as all shipping costs 
from the Buyer’s facility to Seller’s facility.  

1 7 . 7 .  ค่ า ช้ิ น ส่ ว น แ ล ะ ค่ า ก า ร ผ ลิ ต จ ะ ถู ก อ อ ก ใ บ แ จ้ ง ห น้ี ต า ม ร า ย ก า ร ร า ค า ปั จ จุ บั น  ณ  ข ณ ะ นั้ น ข อ ง ผู ้ข า ย 

ห า ก พ บ ว่ า ข้ อ บ ก พ ร่ อ ง ไ ม่ อ ยู่ ภ า ย ใ ต้ ก า ร รั บ ป ร ะ กั น น้ี  ห รื อ ไ ม่ พ บ ว่ า สิ น ค้ า มี ข้ อ บ ก พ ร่ อ ง 

ห รื อ ข้ อ บ ก พ ร่ อ ง นั้ น เ กิ ด จ า ก ก า ร ก ร ะ ทํ า ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ ห รื อ ตั ว แ ท น ห รื อ พ นั ก ง า น ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ เ อ ง  น อ ก จ า ก น้ี  

ผู ้ข า ย ข อ ส ง ว น สิ ท ธ์ิ ใ น ก า ร เ รี ย ก เ ก็ บ ค่ า ธ ร ร ม เ นี ย ม ก า ร ป ร ะ เ มิ น จ า ก ผู ้ ซ้ื อ  ซ่ึ ง จ ะ คํ า น ว ณ ใ น อั ต ร า ร า ค า  ณ 

ขณะนั้นของผูข้ายสําหรับการให้บริการในการซ่อมท่ีไม่อยู่ภายใตก้ารรับประกนัและการทดสอบท่ีไดก้ระทาํลงต่อสินคา้ท่ีพบว่าไม่มีข้

อบกพร่อง ตลอดจนค่าขนส่งทั้งหมดจากสถานท่ีของผูซ้ื้อไปยงัสถานท่ีของผูข้าย 

17.8. THE WARRANTIES AND REMEDIES SET OUT IN THIS SECTION 17 (Limited 
Warranty) CONSTITUTE BUYER’S SOLE AND EXCLUSIVE REMEDIES FOR 
ALL CLAIMS ARISING OUT OF OR RELATING TO ANY FAILURE OF, OR ANY 
DEFECT OR NON-CONFORMITY IN, THE DELIVERABLES, AND ARE IN LIEU 
OF ALL OTHER WARRANTIES, TERMS, CONDITIONS, REPRESENTATIONS 
AND/OR GUARANTEES, EXPRESS OR IMPLIED, WHICH ARE HEREBY 
EXCLUDED TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW, 
INCLUDING WITHOUT LIMITATION WARRANTIES, TERMS AND CONDITIONS 
OF MERCHANTABILITY, SATISFACTORY QUALITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE.  

1 7 . 8 .  ก า ร รั บ ป ร ะ กั น แ ล ะ ก า ร ช ด เ ช ย เ ยี ย ว ย า ท่ี กํ า ห น ด ไ ว้ ใ น ข้ อ ท่ี  1 7  น้ี  ( ก า ร รั บ ป ร ะ กั น อ ย่ า ง มี จํ า กั ด ) 

เป็นสิทธิในการขอให้ชดเชยเยียวยาเพียงอย่างเดียวของผูซ้ื้อสําหรับการเรียกร้องทั้งหมดท่ีเกิดขึ้นจาก หรือเกี่ยวกบัการกระทาํผิดพลาด 

หรือขอ้บกพร่อง หรือการไม่ปฏิบตัิตามขอ้กาํหนดในส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบ และเป็นการใช้สิทธิดังกล่าวแทนการรับประกนั ขอ้กาํหนด 

เง่ือนไข การรับรอง และ/หรือ การรับประกนัอ่ืนๆทั้งหมด ไม่ว่าจะโดยชดัแจง้หรือโดยนยัก็ตาม ซ่ึงไดร้ับการยกเวน้ตามเอกสารฉบบัน้ี  

โ ด ย ใ ห้ ร ว ม ถึ ง ก า ร รั บ ป ร ะ กั น  ข้อ กํ า ห น ด  แ ล ะ เ ง่ื อ น ไ ข ข อ ง ค ว า ม ส า ม า ร ถ ใ น ก า ร ซ้ื อ ข า ย  คุ ณ ภ า พ ท่ี น่ า พ อ ใจ 

และความเหมาะสมสําหรับวตัถุประสงคน์ั้นๆ และกรณีอ่ืนๆท่ีไม่ไดร้ะบุไว ้ณ ท่ีน้ีดว้ย ทั้งน้ีเท่าท่ีกฎหมายท่ีใชบ้งัคบัจะอนุญาต 

  
18. Liability. 18. ความรับผิด 

18.1. NEITHER PARTY EXCLUDES OR RESTRICTS LIABILITY FOR: (I) DEATH OR 
PERSONAL INJURY CAUSED BY NEGLIGENCE; (II) FRAUD OR FRAUDULENT 
MISREPRESENTATION; OR (III) ANY OTHER LIABILITY THAT CANNOT BE 
EXCLUDED OR RESTRICTED BY APPLICABLE LAW. 

1 8 . 1 .  คู่ สั ญ ญ า ทั้ ง ส อ ง ฝ่ า ย ไ ม่ ไ ด้ รั บ ก า ร ย ก เ ว้ น ห รื อ จํ า กั ด ค ว า ม รั บ ผิ ด สํ า ห รั บ  ( ก . ) 

การเสียชีวิตหรือการบาดเจ็บท่ีเกิดจากการกระทาํโดยความประมาทเลินเล่อ (ข.) การฉ้อโกงหรือการบิดเบือนความจริงโดยการฉ้อฉล 

หรือ (ค.) ความรับผิดอ่ืนใดท่ีไม่อาจไดร้ับการยกเวน้หรือจาํกดัความรับผิดไดต้ามกฎหมายท่ีใชบ้งัคบั 

18.2. WITHOUT LIMITATION TO SECTION 17 (Limited Warranty) AND EXCEPT AS 
PROVIDED IN SECTION 18.1, IN NO EVENT SHALL SELLER BE LIABLE FOR 
ANY SPECIAL, INDIRECT, CONSEQUENTIAL OR PUNITIVE LOSS OR 
DAMAGE OR FOR ANY OF THE FOLLOWING (WHETHER DIRECT OR 
INDIRECT): 

18.2 .  ไม่ว่ าในกรณีใดก็ตาม ผู ้ขายจะไม่รับผิดชอบต่อความสูญเสียหรือความเสียหายพิ เศษ ทางอ้อม หรือสืบเน่ือง 

หรือค่าความเสียหายในเชิงลงโทษ หรือสําหรับกรณีใดก็ตามดังจะกล่าวต่อไปน้ี (ไม่ว่าจะโดยตรงหรือโดยอ้อม) ทั้ งน้ี  

โดยไม่เป็นการจาํกดัขอ้กาํหนดในขอ้ท่ี 17 (การรับประกันอย่างมีจํากัด) และยกเวน้กรณีตามท่ีระบุไวใ้นขอ้ท่ี 18.1 

18.2.1. LOSS OF USE; OR 18.2.1. การสูญเสียการใชง้าน หรือ 

18.2.2. LOSS OF PROFITS; OR 18.2.2. การสูญเสียผลกาํไร หรือ 

18.2.3. LOSS OF REVENUE, LOSS OF PRODUCTION OR LOSS OF 
BUSINESS; OR 

18.2.3. การสูญเสียรายได ้การสูญเสียการผลิต หรือการสูญเสียธุรกิจ หรือ 

18.2.4. LOSS OF DATA AND/OR THE LOSS OF THE USE OF DATA; OR 18.2.4. การสูญหายของขอ้มูล และ/หรือ การสูญเสียการใชข้อ้มูล หรือ 

18.2.5. LOSS OF GOODWILL, LOSS OF REPUTATION OR LOSS OF 
OPPORTUNITY; OR 

18.2.5. การสูญเสียค่าความนิยม การสูญเสียช่ือเสียง หรือการสูญเสียโอกาส หรือ 

18.2.6. LOSS OF ANTICIPATED SAVINGS OR LOSS OF MARGIN. 18.2.6. การสูญเสียเงินออมท่ีคาดไว ้หรือการสูญเสียส่วนต่าง 

IN EACH CASE WHETHER ARISING IN CONTRACT, TORT (INCLUDING WITHOUT 
LIMITATION NEGLIGENCE), BREACH OF STATUTORY DUTY, STRICT LIABILITY, 
PRODUCT LIABILITY OR OTHERWISE, AND WHETHER OR NOT ARISING OUT 
OF ANY LIABILITY OF THE BUYER TO ANY OTHER PERSON, EVEN IF THE 
SELLER OR ITS AFFILIATES HAVE BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF 
ANY SUCH LOSSES OR DAMAGES. 

ไม่ว่าจะเป็นกรณีท่ีเกิดขึ้นจากสัญญา เกิดจากการทําละเมิด (รวมถึงความประมาทเลินเล่อ) การฝ่าฝืนหน้าท่ีตามกฎหมาย 

ความรับผิดโดยเคร่งครัด ความรับผิดต่อผลิตภณัฑ์หรืออ่ืนๆ ไม่ว่าจะเกิดขึ้นจากความรับผิดใด ๆ  ของผูซ้ื้อต่อบุคคลอ่ืนหรือไม่ 

หรือถึงแมว้่าผูข้ายหรือบริษทัในเครือของผูข้ายจะไดร้ับคาํแนะนาํถึงความเป็นไปไดข้องความสูญเสียหรือความเสียหายดงักล่าวมาก่อ

นแลว้ก็ตาม 

18.3. EXCEPT AS PROVIDED IN SECTION 18.1, IN NO EVENT SHALL SELLER’S 
TOTAL AGGREGATE LIABILITY WHETHER ARISING IN CONTRACT, TORT 
(INCLUDING WITHOUT LIMITATION NEGLIGENCE), BREACH OF 
STATUTORY DUTY, STRICT LIABILITY, PRODUCT LIABILITY OR 
OTHERWISE EXCEED THE FOLLOWING:  

18.3. ไม่ว่าในกรณีใดก็ตาม ความรับผิดโดยรวมของผู ้ขาย จะไม่เกินกรณีท่ีระบุไว้ดังต่อไปน้ี ไม่ว่าจะเกิดขึ้ นจากสัญญา 

เ กิ ด จ า ก กา รทํา ล ะ เ มิด  ( ร ว ม ถึ ง ค วา ม ป ระ ม าท เ ลิ นเ ล่ อ )  ก า ร ฝ่ า ฝื น ห น้า ท่ี ตา ม กฎ ห ม าย  ค ว า ม รั บ ผิ ด โด ยเ ค ร่งครัด 

ความรับผิดต่อผลิตภณัฑห์รืออ่ืน ๆ ยกเวน้ตามท่ีระบุไวใ้นขอ้ 18.1 

18.3.1. IN RELATION TO ANY CLAIM OR SERIES OF RELATED CLAIMS, 
AN AMOUNT EQUAL TO THE PURCHASE PRICE OF THE 
DELIVERABLES IN RESPECT OF WHICH THE CLAIM OR SERIES 
OF RELATED CLAIMS HAS BEEN BROUGHT WHICH HAVE BEEN 
DELIVERED BY SELLER TO BUYER; AND 

1 8 . 3 . 1 .  ใ น ก า ร เ รี ย ก ร้ อ ง ค่ า สิ น ไ ห ม ท ด แ ท น ห รื อ ก า ร เ รี ย ก ร้ อ ง ค่ า สิ น ไ ห ม ท ด แ ท น อ ย่ า ง ต่ อ เ น่ื อ ง 

จาํนวนเงินท่ีเรียกร้องจะตอ้งเท่ากบัราคาซ้ือของส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบท่ีมีการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนหรือการเรียกร้องค่าสินไหมทดแท

นอย่างต่อเน่ือง ซ่ึงผูข้ายไดส่้งมอบให้กบัผูซ้ื้อ และ 

18.3.2. NOTWITHSTANDING SECTION 18.3.1, IN RELATION TO ALL 
CLAIMS ARISING OUT OF AND/OR RELATED TO ANY CONTRACT, 
A TOTAL AGGREGATE AMOUNT EQUAL TO THE PURCHASE 

1 8 . 3 . 2 .  ใ น ก า ร เ รี ย ก ร้ อ ง ค่ า สิ น ไ ห ม ท ด แ ท น ทั้ ง ห ม ด ท่ี เ กิ ด ขึ้ น จ า ก  แ ล ะ / ห รื อ  เ กี่ ย ว ข้ อ ง กั บ สั ญ ญ า ใ ด  ๆ 

จํานวนเงินรวมทั้ งหมดจะต้องเท่ากับราคาซ้ือของส่ิงท่ีต้องส่งมอบทั้ งหมดท่ีผู ้ขายได้ส่งมอบให้กับผู ้ซ้ือ ตามสัญญานั้ น ๆ 

โดยไม่ตอ้งพิจารณาขอ้ 18.3.1 
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PRICE OF ALL DELIVERABLES WHICH HAVE BEEN DELIVERED 
BY SELLER TO BUYER UNDER THAT CONTRACT.    

18.4. BUYER SHALL PROCURE THAT NONE OF ITS CUSTOMERS TO WHOM IT 
SUPPLIES ANY DELIVERABLES  SHALL BRING ANY CLAIMS AGAINST ANY 
INDEMNITEES (AS DEFINED IN SECTION Error! Reference source not found. 
(INDEMNITY) BELOW). 

18.4. ผู ้ซ้ือจะต้องจัดการให้ไม่มีลูกค้ารายใดของผู ้ซ้ือท่ีผูซ้ื้อจัดหาส่ิงท่ีต้องส่งมอบให้เรียกร้องเอาค่าสินไหมทดแทนใด ๆ 

ต่อผูไ้ดร้ับการคุม้ครอง (ตามท่ีให้คาํนิยามไวใ้นขอ้ท่ี 19 (การชดใช้ค่าเสียหาย) ดา้นล่าง) 

18.5. EXCEPT AS PROVIDED IN SECTION 18.1, NO CLAIM, SUIT OR ACTION 
SHALL BE BROUGHT AGAINST SELLER MORE THAN ONE (1) YEAR AFTER 
THE RELATED CAUSE OF ACTION HAS OCCURRED. 

18.5. จะไม่มีการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน การฟ้องร้อง หรือการดาํเนินการใด ๆ  กับผูข้าย หากพน้ระยะเวลาหน่ึง (1) ปี ไปแลว้ 

นบัหลงัจากเหตุแห่งการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนนั้นไดเ้กิดขึ้น ยกเวน้กรณีตามท่ีระบุไวใ้นขอ้ 18.1 

 

19. Indemnity. 19. การคุ้มครอง 

Save as expressly agreed otherwise in writing by Buyer and Seller, and save if and to 
the extent not permitted by applicable law, Buyer hereby indemnifies, defends, and 
holds harmless Seller, its Affiliates, its and its Affiliates’ officers, directors, employees, 
agents, contractors, distributors, successors, and assigns (each an "Indemnitee," and 
collectively, the "Indemnitees"), from and against any damages, losses, claims, suits, 
and other liabilities arising directly or indirectly as a result of: (a) personal injury to, or 
death of, an Indemnitee’s employees, agents or contractors; (b) damage to tangible 
property belonging to an Indemnitee; (c) claims of infringement, misappropriation, or 
violation of third party Intellectual Property Rights relating to or arising from modification 
of any Deliverables by or on behalf of Buyer; (d) claims of infringement, 
misappropriation, or violation of third party Intellectual Property Rights relating to the 
use by an Indemnitee of any documentation, designs, drawings, manuals or other 
information provided by or on behalf of Buyer to an Indemnitee;  (e) Buyer’s violation of 
applicable law; (f) materials supplied by or on behalf of Buyer to an Indemnitee to 
manufacture the Goods; (g) any part of the Goods obtained by an Indemnitee from a 
supplier suggested or directed by Buyer; (h) any part of the manufacture of the Goods 
carried out by a supplier suggested or directed by Buyer; (i) the negligence, or wrongful 
acts or omissions, of Buyer or such supplier; or (j) any breach by Buyer of Section 18.4.  

เ ว้ น แ ต่ ก ร ณี ท่ี ผู ้ ซ้ื อ แ ล ะ ผู ้ ข า ย ต ก ล ง กั น เ ป็ น อ ย่ า ง อ่ื น อ ย่ า ง ชั ด แ จ้ ง เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร 

และในกรณีท่ีกฎหมายท่ีใช้บังคับไม่อนุญาตให้กระทําได้ โดยผู ้ซ้ือจะเป็นผู ้ชดใช้ค่า เสียหาย ปกป้อง และป้องกันผู ้ขาย 

บริษัทในเครือของผูข้าย เจ้าหน้าท่ี กรรมการ พนักงาน ตัวแทน ผู ้รับเหมา ผู ้จัดจําหน่าย ผู ้สืบทอด และผู ้ท่ีได้รับมอบหมาย 

ข อ ง ผู ้ข าย แ ละ บริ ษัทในเ ค รือ ขอ งผู ้ขาย  ( แ ต่ ล ะ ค นต่อ ไป น้ีจะ เ รี ยกว่ า  " ผู้ ได้ รั บกา ร คุ้ ม ค ร อง "  แ ล ะ เ รียกรวมกันว่ า 

"ผู้ได้รับการคุ้มครองทุกคน") ไม่ให้ได้รับผลร้าย จากความเสียหาย ความสูญเสีย การเรียกร้องคา่สินไหมทดแทน การฟ้องร้องใด ๆ  

และความรับผิด อ่ืน  ๆ ท่ี เกิดขึ้ นไม่ว่ าโดยทางตรงหรือโดยทางอ้อมอัน เ ป็นผลมาจาก  (ก . )  การบาดเจ็บส่วนบุคคล 

ห รื อ ก า ร เ สี ย ชี วิ ต ข อ ง พ นั ก ง า น  ตั ว แ ท น  ห รื อ ผู ้ รั บ เ ห ม า ข อ ง ผู ้ ไ ด้ รั บ ก า ร คุ ้ ม ค ร อ ง  ( ข . ) 

ค ว า ม เ สี ย ห า ย ต่ อ ท รั พ ย์ สิ น ท่ี มี รู ป ร่ า ง แ ล ะ อ า จ จั บ ต้ อ ง ไ ด้ ท่ี เ ป็ น ข อ ง ผู ้ ไ ด้ รั บ ก า ร คุ ้ ม ค ร อ ง  ( ค . ) 

ก า ร เ รี ย ก ร้ อ ง ค่ า สิ น ไ ห ม ท ด แ ท น จ า ก ก า ร ล ะ เ มิ ด  ก า ร ยั ก ย อ ก 

หรือการละเมิดสิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาของบุคคลภายนอกท่ีเกี่ยวขอ้งหรือเกิดขึ้นจากการดดัแปลงส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบโดยผูซ้ื้อหรือใ

น น า ม ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ  ( ง . )  ก า ร เ รี ย ก ร้ อ ง ค่ า สิ น ไ ห ม ท ด แ ท น ท า ง ก า ร ล ะ เ มิ ด  ก า ร ยั ก ย อ ก 

หรือการละเมิดสิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาของบุคคลภายนอกท่ีเกี่ยวกบัท่ีผูไ้ดร้ับการคุม้ครองใช้เอกสาร การออกแบบ ภาพร่าง คู่มือ 

หรือขอ้มูลอ่ืนใดท่ีจดัหามาให้แก่ผูไ้ด้รับการคุม้ครองโดยผูซ้ื้อหรือในนามของผูซ้ื้อ (จ.) ผูซ้ื้อกระทาํผิดกฎหมายท่ีใช้บงัคับ (ฉ.) 

วั ส ดุ ท่ี จั ด ห า ม า ใ ห้ แ ก่ ผู ้ ไ ด้ รั บ ก า ร คุ ้ ม ค ร อ ง โ ด ย ผู ้ ซ้ื อ ห รื อ ใ น น า ม ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ เ พ่ื อ ผ ลิ ต สิ น ค้ า  ( ช . ) 

ส่ ว น ห น่ึ ง ส่ ว น ใ ด ข อ ง สิ น ค้ า ท่ี ผู ้ ไ ด้ รั บ ก า ร คุ ้ ม ค ร อ ง ไ ด้ รั บ ม า จ า ก ผู ้ จั ด ห า ท่ี ผู ้ ซ้ื อ แ น ะ นํ า ห รื อ ร ะ บุ  ( ซ . ) 

ส่ ว น ใ ด ส่ ว น ห น่ึ ง ข อ ง ก า ร ผ ลิ ต สิ น ค้ า ท่ี ดํ า เ นิ น ก า ร โ ด ย ผู ้ จั ด ห า ท่ี ผู ้ ซ้ื อ แ น ะ นํ า ห รื อ ร ะ บุ  ( ฌ . ) 

ความประมาทเลินเล่อหรือการกระทําหรือการละเว้นโดยมิชอบของผู ้ซ้ือหรือผู ้จัดหาดังกล่าว หรือ (ญ.) การละเมิดใด ๆ 

โดยผูซ้ื้อตามขอ้ 18.4 

 

20. Production Performance Estimates. 20. การประมาณประสิทธิภาพในการผลิต 

Any production or performance standards furnished by Buyer may depend on several 
variable factors, and as such no results or estimates are guaranteed. 

มาตรฐานในการผลิตหรือมาตรฐานของประสิทธิภาพใด ๆ ท่ีผู ้ซ้ือได้ตั้ งขึ้ น อาจขึ้ นอยู่กับปัจจัยและตัวแปรหลายประการ 

และดว้ยเหตุน้ี จึงไม่มีการรับประกนัผลลพัธ์หรือการประมาณการใด ๆ 

 

21. Compliance with Laws and Warnings. 21. การปฏิบัติตามกฎหมายและคําเตือน 

In those instances in which Seller provides health or safety information, warning 
statements, and/or instructions in connection with the installation, use or maintenance, 
including preventative maintenance, of its Goods (and Seller assumes no obligation to 
do so), Buyer agrees to comply with all such information, warnings and instructions. 
Buyer further agrees to communicate all such information, warnings and instructions to 
its employees, agents and subcontractors, and to subsequent buyers and users of those 
Goods. Buyer will comply with all applicable laws. Buyer will indemnify and hold 
Indemnitees harmless for Buyer’s breach of this Section Error! Reference source not 
found. (Compliance with Laws and Warnings). 

ในกรณีท่ีผูข้ายได้ให้ข้อมูลเกี่ยวกับความสุขภาพหรือความปลอดภยั คาํเตือน และ/หรือ คาํแนะนําเกี่ยวกับการติดตั้ง การใช้งาน 

ห รื อ ก า ร บํา รุ งรั กษา  ร ว ม ถึ ง ก า รบํา รุง รัก ษาเ ชิ ง ป้อ ง กัน  ข อ ง สิน ค้า  ( แ ล ะ ผู ้ข า ย ไ ม่ มี ห น้า ท่ีใน กา รกร ะทํา เ ช่นนั้ น ) 

ผู ้ซ้ือตกลงท่ีจะปฏิบัติตามข้อมูล ค ําเตือน และคําแนะนําดังกล่าวทั้ งหมด และผู ้ซ้ือตกลงท่ีจะ ส่ือสารข้อมูล ค ําเตือน 

แ ล ะ คํ า แ น ะ นํ า ดั ง ก ล่ า ว ทั้ ง ห ม ด ไ ป ยั ง พ นั ก ง า น  ตั ว แ ท น  แ ล ะ ผู ้ รั บ เ ห ม า ช่ ว ง 

แ ล ะ ผู ้ ซ้ื อ อี ก ท อ ด ห น่ึ ง แ ล ะ ผู้ใช้ สิน ค้ า อี ก ท อ ด ห น่ึ ง เ ห ล่ า นั้ น ด้ว ย  ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ป ฏิบัติ ต า ม ก ฎ ห ม า ย ท่ี ใ ช้บัง คับ ทั้ ง ห ม ด 

อี ก ทั้ ง ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ช ด ใ ช้ ค่ า เ สี ย ห า ย  แ ล ะ ไ ม่ ใ ห้ ผู ้ไ ด้ รั บ ก า ร คุ ้ ม ค ร อ ง ไ ด้ รั บ ผ ล ร้ า ย จ า ก ก า ร ก ร ะ ทํ า ล ะ เ มิ ด ข้ อ ท่ี  2 1 

(การปฏิบัติตามกฎหมายและคําเตือน)โดยผูซ้ื้อ  

 

22. Repairs (Job Lapping). 22. การซ่อมแซม (งานขัด) 

Except as otherwise provided in Section 18.1 and this Section Error! Reference 
source not found. Seller shall have no liability whatsoever for spoilage or damage to 
any Goods, parts or stock furnished for lapping or repair. In addition to the specific 
exclusions in Section 18 (Liability) above, Seller's liability in relation to Goods, part or 
stock furnished for lapping or repair shall be limited to cases of its negligence, and then 
only to the extent of cancellation of its charges for lapping or repairing the spoiled or 
damaged Goods, parts or stock. 

เวน้แต่จะได้ระบุไวเ้ป็นอย่างอ่ืนในขอ้ท่ี 18.1 และขอ้ท่ี 22 น้ี ผูข้ายจะไม่รับผิดชอบต่อการเสียหรือความเสียหายต่อสินคา้ ช้ินส่วน 

หรือคลงัสินคา้ใดๆท่ีทาํขึ้นสําหรับงานขดัหรือซ่อมแซม และนอกเหนือจากขอ้ยกเวน้ท่ีระบุในขอ้ท่ี 18 (ความรับผิด) ขา้งตน้นั้น 

ความรับผิดของผูข้ายเกี่ยวกบัสินคา้ช้ินส่วนหรือคลงัสินคา้ท่ีทาํขึ้นสําหรับงานขดัหรือซ่อมแซมจะจาํกดัเพียงเฉพาะกรณีท่ีเกิดจากควา

มประมาทเลินเล่อของผูข้ายเอง และจะรับผิดชอบเพียงแค่การยกเลิกการคิดค่าใช้จ่ายสําหรับงานขดัหรือซ่อมแซมสินคา้ ช้ินส่วน 

หรือคลงัสินคา้ท่ีเสียหรือเสียหายเท่านั้น  
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23. Confidentiality. 23. การรักษาความลับ 

All non-public, confidential, or proprietary information, including any technical and 
commercial information and ideas which Seller has supplied or shall supply Buyer, 
whether disclosed orally or disclosed or accessed in written, electronic, or other form 
or media, and whether or not marked, designated, or otherwise identified as 
"confidential”, but excluding information in the public domain or properly in Buyer's 
possession in tangible form before receiving such information from Seller 
("Confidential Information") is proprietary to Seller and is disclosed to Buyer in 
confidence for the limited purpose of assisting Buyer in the evaluation or use of the 
Deliverables. Buyer shall not without Seller's prior written consent, disclose or make 
available Confidential Information to any other person or use Confidential Information 
except for such limited purpose.  Buyer shall keep all Confidential Information secure 
so as to prevent its unauthorised disclosure or access.  All Confidential Information 
shall be returned to Seller on demand, and, in any event, when no longer needed by 
Buyer in connection with the Deliverables. In addition to Seller's other remedies, Buyer 
agrees that any benefit or property derived by Buyer from any unauthorized use of 
Confidential Information shall be the sole and exclusive property of Seller.    Buyer 
represents and warrants to Seller that Buyer has the necessary licenses in and is 
under no confidentiality obligations that prevent the Buyer from disclosing drawings 
and other data (including but not limited to dimensions, specifications, measurements  

ข้ อ มู ล ทั้ ง ห ม ด ท่ี ไ ม่ ไ ด้ เ ปิ ด เ ผ ย ต่ อ ส า ธ า ร ณ ะ  ข้ อ มู ล ท่ี เ ป็ น ค ว า ม ลั บ  ห รื อ เ ป็ น สิ ท ธ์ิ ข อ ง ผู ้ ข า ย 

ร ว ม ถึ ง ข้ อ มู ล ท า ง เ ท ค นิ ค แ ล ะ ก า ร ค้ า แ ล ะ แ น ว คิ ด ใ ด  ๆ  ท่ี ผู ้ ข า ย ไ ด้ จั ด ห า ใ ห้ ห รื อ จ ะ ต้ อ ง จั ด ห า ใ ห้ ผู ้ ซ้ื อ  

ไม่ว่าจะเปิดเผยด้วยวาจาหรือเปิดเผยหรือเข้า ถึงในรูปแบบลายลักษณ์อักษร อิเล็กทรอนิกส์ หรือในรูปแบบหรือ ส่ือ 

อ่ื น  ๆ  แ ล ะ ไ ม่ ว่ า จ ะ ทํ า เ ค ร่ื อ ง ห ม า ย กํ า ห น ด ห รื อ ร ะ บุ ด้ ว ย วิ ธี อ่ื น ว่ า เ ป็ น  " ค ว า ม ลั บ "  ห รื อ ไ ม่ ก็ ต า ม 

แต่ทั้งน้ีไม่รวมถึงขอ้มูลสาธารณะหรือขอ้มูลท่ีอยู่ในความครอบครองของผูซ้ื้ออย่างชอบธรรมในรูปแบบท่ีจบัตอ้งไดก้่อนท่ีจะได้รับข้

อ มู ล ดั ง ก ล่ า ว จ า ก ผู ้ ข า ย  ( ต่ อ ไ ป น้ี จ ะ เ รี ย ก ว่ า  " ข้ อ มู ล ท่ี เ ป็ น ค ว า ม ลั บ " )  ถื อ เ ป็ น สิ ท ธ์ิ ข อ ง ผู ้ ข า ย 

แ ล ะ ผู ้ ข า ย ไ ด้ เ ปิ ด เ ผ ย ต่ อ ผู ้ ซ้ื อ ด้ ว ย ค ว า ม ไ ว้ เ น้ื อ เ ช่ื อ ใ จ 

และเพียงเพ่ือวตัถุประสงคใ์นการช่วยผูซ้ื้อในการประเมินหรือการใชส่ิ้งท่ีตอ้งส่งมอบเท่านั้น ผูซ้ื้อจะตอ้งไม่เปิดเผยขอ้มูลแก่บุคคลอ่ืน 

ห รื อ ทํ า ใ ห้ ข้ อ มู ล ท่ี เ ป็ น ค ว า ม ลั บ นั้ น ส า ม า ร ถ เ ข้ า ถึ ง ไ ด้ โ ด ย บุ ค ค ล อ่ื น  ห รื อ ใ ช้ ข้ อ มู ล ท่ี เ ป็ น ค ว า ม ลั บ 

โ ด ย ไ ม่ ไ ด้ รั บ ค ว า ม ยิ น ย อ ม เ ป็ น ล า ย ลัก ษ ณ์ อัก ษ ร จ า ก ผู ้ข า ย ก่ อ น  ย ก เ ว้น เ พ่ื อ ว ัต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ ดั ง ท่ี ก ล่ า ว ไ ว้ข้า ง ต้น 

ผูซ้ื้อจะตอ้งรักษาขอ้มูลท่ีเป็นความลบัทั้งหมดให้ปลอดภยัเพ่ือป้องกันการเปิดเผยขอ้มูลหรือการเขา้ถึงขอ้มูลโดยไม่ได้รับอนุญาต  

แ ล ะ  ข้ อ มู ล ท่ี เ ป็ น ค ว า ม ลั บ ทั้ ง ห ม ด จ ะ ถู ก ส่ ง คื น ไ ป ยั ง ผู ้ ข า ย ต า ม ท่ี ผู ้ ข า ย ร้ อ ง ข อ  แ ล ะ ไ ม่ ว่ า ใ น ก ร ณี ใ ด  ๆ 

เม่ือผูซ้ื้อไม่จาํเป็นตอ้งใชข้อ้มูลท่ีเป็นความลบัท่ีเกี่ยวขอ้งกบัส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบอีกต่อไปแลว้ และนอกเหนือจากการชดเชยเยียวยาอ่ืน ๆ 

ท่ี ผู ้ ข า ย จ ะ ไ ด้ รั บ  ผู ้ ซ้ื อ ต ก ล ง ว่ า ผ ล ป ร ะ โ ย ช น์ ห รื อ ท รั พ ย์ สิ น ใ ด  ๆ 

ท่ีผูซ้ื้อได้เกิดขึ้นมาจากการท่ีผูซ้ื้อได้ใช้ขอ้มูลท่ีเป็นความลับโดยไม่ได้รับอนุญาต จะตกเป็นทรัพย์สินของผูข้ายแต่เพียงผูเ้ดียว 

และผูซ้ื้อรับรองและรับประกนัต่อผูข้ายว่าผูซ้ื้อมีใบอนุญาตท่ีจาํเป็น  

etc.) pertaining to products subject to Services for the purpose of repair and reverse 
engineering by Seller as the case may be.  Buyer acknowledges and agrees that 
damages alone would not be an adequate remedy for breach of this Section 23 by 
Buyer.  Accordingly, Seller will be entitled, without having to prove special damages, to 
equitable relief (including injunction and specific performance) and to any remedies 
available to a trade secret holder for any breach or threatened breach of Section 23 by 
Buyer. 

และไม่อยู่ภายใตภ้าระผูกพนัในการรักษาความลบัท่ีจะขดัขวางไม่ให้ผูซ้ื้อเปิดเผยภาพร่างและขอ้มูลอ่ืน ๆ (รวมถึงขนาด ขอ้มูลจาํเพาะ 

การวดั และอ่ืน ๆ ) ท่ีเกี่ยวกบัผลิตภณัฑท่ี์อยู่ภายใตก้ารให้บริการ เพ่ือวตัถุประสงคใ์นการซ่อมแซมและวิศวกรรมยอ้นกลบัโดยผูข้าย 

แลว้แต่กรณี  ผูซ้ื้อรับทราบและตกลงว่าการชดใชค้วามเสียหายเพียงอย่างเดียวนั้นไม่เพียงพอสําหรับการเยียวยาการละเมิดตามขอ้ท่ี 23 

น้ีของผู ้ซ้ือ ดังนั้ นผู ้ขายจึงมีสิทธิในการชดเชยเยียวยาอย่างยุติธรรม (รวมถึงคําส่ังห้ามและการกระทําใดการกระทําหน่ึง) 

และในการชดเชยเยียวยาใด ๆ ท่ีมีให้แก่ผูถื้อความลบัทางการคา้สําหรับการกระทําละเมิด หรือการอาจถูกละเมิด ตามข้อท่ี 23 

น้ีโดยผูซ้ื้อ โดยไม่ตอ้งพิสูจน์ความเสียหายพิเศษ 

  

24. Shortages. 24. การส่งมอบไม่ครบถ้วน 

Claims for shortages must be made within five (5) days after receipt of Goods. All 
other claims must be made within thirty (30) days of shipping date (except for warranty 
claims, which are governed by Section 17 (Limited Warranty) above). 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนสําหรับส่งมอบไม่ครบถ้วนจะต้องดําเนินการภายในห้า (5)  ว ัน หลังจากได้รับสินค้า 

ก า ร เ รี ย ก ร้ อ ง ค่ า สิน ไ ห ม ท ด แ ท น อ่ื น  ๆ  ทั้ ง ห ม ด จ ะ ต้อ ง ดํา เ นิ น ก า ร ภ า ย ใน ส า ม สิบ  ( 3 0 )  ว ัน นับ จ า ก วัน ท่ี ส่ ง ม อ บ 

(ยกเวน้การเรียกร้องการรับประกนัซ่ึงอยู่ภายใตข้อ้ท่ี 17 (การรับประกันอย่างมีจํากัด) ดา้นบน) 

  

25. Patents. 25. สิทธิบัตร 

Buyer will protect and indemnify Indemnitees against all claims arising out of patents, 
designs, trade secrets, copyrights, or trade names with respect to Goods 
manufactured wholly or partially to Buyer's designs or specifications, including any 
costs, expenses, loss, attorneys' fees, settlement payments, or damages. 

ผูซ้ื้อจะปกป้องและชดใช้ค่าเสียหายแก่ผูไ้ดร้ับการคุม้ครอง จากการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนทั้งหมดท่ีเกิดขึ้นจากสิทธิบตัร 

ก า ร อ อ ก แ บ บ  ค ว า ม ลั บ ท า ง ก า ร ค้ า  ลิ ข สิ ท ธ์ิ  ห รื อ ช่ื อ ท า ง ก า ร ค้ า ท่ี เ กี่ ย ว กั บ สิ น ค้ า ท่ี ผ ลิ ต 

ไม่ว่าจะทั้งหมดหรือบางส่วนตามการออกแบบหรือข้อกําหนดของผูซ้ื้อ รวมถึงต้นทุน ค่าใช้จ่ายการสูญเสีย ค่าทนายความ 

การชาํระเงินเพ่ือยุติเร่ือง หรือความเสียหายใด ๆ ก็ตาม 

  

26. CERTIFICATES OF CONFORMANCE. 26. เอกสารรับรองผลิตภัณฑ์ 

UNLESS EXPRESSLY STATED OTHERWISE BY SELLER IN WRITING, WHERE 
SELLER PROVIDES BUYER WITH CERTIFICATE OF CONFORMANCE (A "COC") 
CERTIFYING THAT ANY GOODS SUPPLIED CONFORM TO STATED 
REGULATIONS, GUIDELINES OR STANDARDS INCLUDING UNITED STATES 
FOOD AND DRUG ADMINISTRATION REGULATIONS AND GUIDELINES 
("REQUIRED STANDARDS"), SUCH COC IS PROVIDED BY SELLER TO CERTIFY 
ONLY THAT THE GOODS SUPPLIED COMPRISE MATERIALS WHICH MEET 
SUCH REQUIRED STANDARDS. BUYER ACKNOWLEDGES AND AGREES THAT 
NO FURTHER REPRESENTATION, WARRANTY OR OTHER STATEMENT IS 
MADE IN RELATION TO THE GOODS TO WHICH A COC RELATES, INCLUDING IN 
RESPECT OF THE TESTING, ASSEMBLY LINE PROCESS OR ASSEMBLY 
ENVIRONMENT FOR THE GOODS (COLLECTIVELY, "EXCLUDED CONFORMITY 
STATEMENTS") AND BUYER HEREBY WAIVES AND RELEASES SELLER FROM 
ANY LIABILITY, CLAIMS OR OTHERWISE RELATING TO ANY EXCLUDED 
CONFORMITY STATEMENTS.   

เว้นแต่ผู ้ขายจะได้ระบุไว้เป็นอย่างอ่ืนอย่างชัดแจ้งเป็นลายลักษณ์อักษร ผู ้ขายจะมอบเอกสารรับรองผลิตภัณฑ์ ("COC") 

แ ก่ ผู ้ ซ้ื อ เ พ่ื อ รั บ ร อ ง ว่ า สิ น ค้ า ใ ด  ๆ  ท่ี จั ด ห า ใ ห้ นั้ น เ ป็ น ไ ป ต า ม ข้ อ บั ง คั บ  แ น ว ท า ง  ห รื อ ม า ต ร ฐ า น ท่ี ร ะ บุ ไ ว้  

รวมถึงเป็นไปตามข้อบังคับและแนวทางปฏิบัติขององค์การอาหารและยาแห่งสหรัฐอเมริกา ("มาตรฐานท่ีจําเป็น") COC 

ดังกล่าวถูกจดัทาํโดยผูข้ายเพ่ือรับรองว่าสินคา้ท่ีได้จดัหาให้นั้นถูกประกอบขึ้นโดยใช้วสัดุท่ีตรงตามมาตรฐานท่ีจาํเป็นดังกล่าว 

ผู ้ซ้ือรับทราบและตกลงว่าไม่มีการรับรองหรือการรับประกันหรือข้อความอ่ืน ๆเพ่ิมเติมเกี่ยวกับสินค้า ท่ีระบุใน COC 

รวมถึงการทดสอบ กระบวนการประกอบ หรือสภาพแวดล้อมของการประกอบสินค้า  (ต่อไปน้ีจะเ รียกรวมกันว่า 

"ข้อความไม่รับรองผลิตภัณฑ์") และผูซ้ื้อสละสิทธ์ิและยกเวน้ผูข้ายออกจากความรับผิด การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน หรืออ่ืน ๆ 

ท่ีเกี่ยวกบัขอ้ความไม่รับรองผลิตภณัฑ ์

  

27. Amendments and Survival.  27. การแก้ไขและการคงอยู่ของสัญญา 

No addition to, modification or revision of these Terms contained herein shall be valid 
unless in writing, and signed by duly authorized representative of Seller.  Sections 3 to 
10 (inclusive), Sections 12, 13, 17 to Error! Reference source not found. (inclusive), 
27, 31 and 32 shall survive the expiration or termination of these Terms. 

ก า ร เ พ่ิ ม เ ติ ม  แ ก้ไ ข  ห รื อ ท บ ท ว น ข้อ กํา ห น ด ฉ บับ น้ี จ ะ ไ ม่ มีผ ล ใช้บัง คับ เ ว้น แ ต่ จ ะก ร ะทํา ล ง เ ป็ น ล า ย ลัก ษณ์อักษร 

และได้ลงนามโดยตวัแทนท่ีได้รับอนุญาตของผูข้ายอย่างถูกตอ้ง และขอ้ท่ี 3 ถึง 10 (รวมขอ้ท่ี 10) ขอ้ท่ี 12, 13, 17 ถึง 19 (รวมขอ้ท่ี 

19), 27, 31 และ 32 จะคงอยู่ต่อไปหลงัจากการหมดอายุหรือการส้ินสุดของขอ้กาํหนดเหล่าน้ี 

  

28. Governing Law and Jurisdiction. 28. กฎหมายท่ีใช้บังคับและเขตอํานาจศาล 



 

© John Crane – May 2025 

These Terms, each Contract and any dispute or claim arising out of or in connection 
with it or its subject matter or formation (including non-contractual disputes or claims) 
shall be governed by and construed in accordance with the laws of the country or state 
listed in Schedule 1 to these Terms by reference to the country in which Seller is 
located.  Seller and Buyer irrevocably agrees that the courts of listed in Schedule 1 to 
these Terms shall have exclusive jurisdiction to settle any dispute or claim arising out 
of or in connection with this Contract or any Contract. 

ข้อกําหนดฉบับน้ี และสัญญาแต่ละฉบับ และข้อพิพาทหรือการเรียกร้องใด ๆ ท่ีเกิดขึ้ นจากสัญญาหรือเกี่ยวข้องกับสัญญา 

หรือส่ิงท่ีเป็นสาระสําคัญ หรือการเกิดขึ้นของส่ิงท่ีกล่าวมาข้างต้น (รวมถึงข้อพิพาทหรือการเรียกร้องท่ีไม่เกี่ยวกับสัญญา) 

อยู่ ภายใต้กฎหมายแ ละ ถูกตีควา มตา มกฎห มายข อง ประ เท ศหรื อรั ฐ ท่ี ระบุ ไว้ในตาร าง ท่ี  1 ของข้อกําหนดฉบับ น้ี  

โดยอ้างอิงถึงประเทศท่ีผู ้ขายตั้ งอยู่  ผู ้ขายและผู้ซ้ือตกลงโดยไม่สามารถเปล่ียนแปลงได้ว่าศาลท่ีระบุไว้ในตารางท่ี 1 

ข อ ง ข้ อ กํ า ห น ด ฉ บั บ น้ี มี เ ข ต อํ า น า จ ศ า ล พิ เ ศ ษ ใ น ก า ร ร ะ งั บ ข้ อ พิ พ า ท ห รื อ ข้ อ เ รี ย ก ร้ อ ง ใ ด  ๆ 

ท่ี เ กิ ด ขึ้ น จ า ก ห รื อ เ กี่ ย ว กั บ สั ญ ญ า ฉ บั บ น้ี ห รื อ สั ญ ญ า 

ใด ๆ 

  

29. Code of Conduct. 29. จรรยาบรรณ 

Seller is committed to conducting its business ethically and lawfully. To that end the 
Seller, through its ultimate parent company, Smiths Group plc, maintains a code of 
business ethics (“Code of Conduct”) and mechanisms for reporting unethical or 
unlawful conduct. The Seller expects that the Buyer will also conduct its business 
ethically and lawfully. If the Buyer has cause to believe that the Seller or any employee 
or agent of the Seller has behaved unethically or unlawfully under, or in connection 
with, these Terms and Conditions, Buyer is encouraged to report such behavior to the 
Seller or to Smiths Group plc. Smiths Group plc’s Code of Conduct and mechanisms 
for making such reports are available on www.smiths.com. 

ผูข้ายมีหนา้ท่ีท่ีจะตอ้งดาํเนินธุรกิจอย่างมีจริยธรรมและถูกตอ้งตามกฎหมาย และดว้ยเหตุน้ี ผูข้ายจึงตอ้งรักษาจรรยาบรรณทางธุรกิจ 

("จรรยาบรรณ") และมีกลไกในการรายงานการกระทาํท่ีผิดจรรยาบรรณหรือผิดกฎหมายผ่านบริษทัแม่ของผูข้าย คือ บริษทั สมิทธส์ 

ก รุ๊ ป  จํ า กั ด  ( ม ห า ช น )   ผู ้ข า ย ค า ด ห วัง ว่ า ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ดํ า เ นิ น ธุ ร กิ จ อ ย่ า ง มี จ ร ร ย า บ ร ร ณ แ ล ะ ถู ก ต้ อ ง ต า ม ก ฎ ห ม า ย 

หากผูซ้ื้อมีเหตุให้เช่ือว่าผูข้ายหรือพนกังานหรือตวัแทนของผูข้ายคนใดก็ตามประพฤติตนผิดจรรยาบรรณหรือผิดกฎหมายภายใตห้รือเ

กี่ยวกบัขอ้กาํหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ี ผูซ้ื้อควรจะตอ้งรายงานพฤติกรรมดงักล่าวต่อผูข้าย หรือรายงานต่อ บริษทั สมิทธส์ กรุ๊ป จาํกดั 

(มหาชน) จรรยาบรรณและกลไกในการรายงานดงักล่าวของบริษทั สมิทธส์ กรุ๊ป จาํกดั มหาชน สามารถดูไดใ้น www.smiths.com  

  

30. Export Regulations and Destination Control Statement. 30. ระเบียบการส่งออกและเอกสารการควบคุมปลายทาง 

If the Deliverables, commodities, technologies or software sold or supplied hereunder 
are exported from the country where Seller resides, they may only be done so in 
accordance with the laws and regulations of such jurisdiction, and any diversion 
contrary to such laws is prohibited. Buyer will not export any technical data, or 
commodities that are controlled by government regulations in violation thereof, and 
agrees to defend, indemnify and hold harmless Indemnitees from and against any 
claim, loss, liability, expense or damage (including liens or legal fees) incurred by 
Seller with respect to any of Buyer’s export or re-export activities contrary to applicable 
export and import controls. 

ห า ก ส่ิง ท่ี ต้อ ง ส่ง ม อ บ  สิน ค้า  เ ท ค โ น โ ล ยี  ห รื อ ซอ ฟ ต์แ ว ร์ ท่ี ข าย ห รื อ จัด หา ให้ น้ี ถู ก ส่ง อ อ กจ าก ปร ะ เ ทศ ท่ี ผู ้ขายอยู่  

จะสามารถส่งออกได้เ ม่ือปฏิบัติตามกฎหมายและข้อบังคับของเขตอํานาจศาลท่ีผู ้ขายอยู่ เ ท่านั้ น และการหลีกเล่ียงใด ๆ 

ท่ี ขั ด ต่ อ ก ฎ ห ม า ย ดั ง ก ล่ า ว นั้ น ไ ม่ ส า ม า ร ถ ทํ า ไ ด้  ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ไ ม่ ส่ ง อ อ ก ข้ อ มู ล ท า ง เ ท ค นิ ค  ห รื อ สิ น ค้ า ใ ด  ๆ 

ท่ี ถู ก ค ว บ คุ ม โ ดย กฎ ร ะ เ บี ยบ ข อ ง รัฐ บ า ลโ ดย ฝ่ า ฝื นกฎ ร ะ เ บี ยบ ดัง ก ล่ า ว  แ ล ะ ต ก ล ง ท่ี จ ะ ป ก ป้ อ ง  ช ด ใช้ค่ า เ สี ย หาย 

และปกป้องผู ้ได้รับการคุ ้มครองไม่ให้ได้รับผลร้ายจากการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน การสูญเสีย ความรับผิด ค่าใช้จ่าย 

ห รื อ ค ว า ม เ สี ย ห า ย ใ ด  ๆ  ( ร ว ม ถึ ง ภ า ร ะ ห น้ี สิ น ห รื อ ค่ า ธ ร ร ม เ นี ย ม ท า ง ก ฎ ห ม า ย ) 

ท่ี เ กิ ด ขึ้ น แ ก่ ผู ้ ข า ย ใ น ส่ ว น ท่ี เ กี่ ย ว กั บ กิ จ ก ร ร ม ก า ร ส่ ง อ อ ก ห รื อ ก า ร ส่ ง อ อ ก ซํ้ า ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ 

ซ่ึงขดัต่อการควบคุมการส่งออกและนาํเขา้ท่ีใชบ้งัคบัอยู ่

  

31. Intellectual Property. 31. ทรัพย์สินทางปัญญา 

Notwithstanding delivery of and the passing of title in any Deliverables, nothing in 
these Terms shall have the effect of granting or transferring to, or vesting in, Buyer 
any Intellectual Property Rights in or to any Deliverables.  As between Seller and 
Buyer, Seller retains all Intellectual Property Rights in relation to the Deliverables 

แ ม้ จ ะ มี ก า ร ส่ ง ม อ บ แ ล ะ ก า ร ส่ ง ผ่ า น ก ร ร ม สิ ท ธ์ิ ใ น ส่ิ ง ท่ี ต้ อ ง ส่ ง ม อ บ ใ ด  ๆ  ก็ ต า ม 

ก็ไม่มีส่ิงใดในขอ้กาํหนดฉบบัน้ีท่ีจะมีผลเป็นการให้หรือโอนหรือให้สิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาแก่ผูซ้ื้อในหรือต่อส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบใ

ด ๆก็ตาม และระหว่างผูข้ายและผูซ้ื้อนั้น ผูข้ายยงัคงสงวนไวซ่ึ้งสิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาทั้งหมดของส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบ 

  

32. Waiver. 32. การสละสิทธิ์ 

A delay in exercising or failure to exercise a right or remedy under or in connection 
with these Terms will not constitute a waiver of, or prevent or restrict future exercise 
of, that or any other right or remedy, nor will the single or partial exercise of a right or 
remedy prevent or restrict the further exercise of that or any other right or remedy. A 
waiver of any right, remedy, breach or default will only be valid if it is in writing and 
signed by the party giving it and only in the circumstances and for the purpose for 
which it was given and will not constitute a waiver of any other right, remedy, breach 
or default. 

ความล่าช้าในการใช้หรือการไม่ใช้สิทธ์ิหรือการชดเชยเยียวยาภายใต้หรือเกี่ยวกับขอ้กําหนดฉบับน้ี ไม่ถือเป็นการสละสิทธ์ิ 

ห รื อ ป้ อ ง กัน  ห รื อ จํา กัด ก า ร ใช้ สิท ธิห รื อ กา ร ช ด เ ชย เ ยี ย วย า นั้ นห รื อ สิท ธิ ห รื อ กา ร ช ด เ ช ยเ ยี ย วย า อ่ื น ใด ในอ นาคต 

และการใช้สิทธิหรือการชดเชยเยียวยาครั้ งเดียวหรือบางส่วนจะไม่เป็นการขดัขวางหรือจาํกดัการใช้สิทธิหรือการชดเชยเยียวยานั้น 

หรือสิทธิหรือการชดเชยเยียวยาอ่ืนใดต่อไป การสละสิทธ์ิ สละสิทธ์ิในการชดเชยเยียวยา สละสิทธ์ิในการผิดสัญญาหรือการผิดนัดใด 

ๆ  จ ะ มี ผ ล ก็ ต่ อ เ ม่ื อ ไ ด้ ทํา เ ป็ น ล า ย ลัก ษ ณ์ อัก ษ ร แ ล ะ ล ง น า ม โ ด ย ฝ่ า ย ท่ี ส ล ะ สิ ท ธ์ิ  แ ล ะ ใ ห้ มี ผ ล เ ฉ พ า ะ สถ า น ก า ร ณ์  

แ ล ะ เ พ่ื อ วั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ ท่ี ไ ด้ ส ล ะ  แ ล ะ จ ะ ไ ม่ ถื อ เ ป็ น ก า ร ส ล ะ สิ ท ธ์ิ  ส ล ะ สิ ท ธ์ิ ใ น ก า ร ช ด เ ช ย เ ยี ย ว ย า 

สละสิทธ์ิการผิดสัญญาหรือการผิดนดัอ่ืนใดดว้ย 

  

33. Severability. 33. โมฆะบางส่วน 

If any term of the Contract (including any exclusion from, or limitation of, liability set 
out in Section 18) is found by any court or body or authority of competent jurisdiction 
to be illegal, unlawful, void or unenforceable, such term will be deemed to be severed 
from the Contract and this will not affect the remainder of the Contract which will 
continue in full force and effect. 

ห า ก ศ า ล ห รื อ ห น่ ว ย ง า น ห รื อ ผู ้ มี อํา น า จ ใ ด  ๆ  ข อ ง เ ข ต อํา น า จ ท่ี มี อํา น า จ ตัด สิ น ว่ า ข้อ กํ า ห น ด ใ ด  ๆ  ใ น สั ญ ญ า 

(รวมถึงการยกเว้นหรือการจํากัดความรับผิดใด ๆ  ท่ีกําหนดไว้ในข้อ 18) ผิดกฎหมาย ไม่ชอบด้วยกฎหมาย เป็นโมฆะ 

ห รื อ ไ ม่ ส า ม า ร ถ บั ง คั บ ใ ช้ ไ ด้  ข้ อ กํ า ห น ด ดั ง ก ล่ า ว จ ะ ถื อ ว่ า ถู ก ตั ด อ อ ก จ า ก สั ญ ญ า 

และจะไม่ส่งผลกระทบต่อส่วนท่ีเหลือของสัญญาซ่ึงจะยงัมีผลใชบ้งัคบัไดอ้ย่างสมบูรณ์ต่อไป 

  

34. General. 34. บทท่ัวไป 

Buyer may not assign, novate or transfer all or part of its rights or obligations under the 
Order without the prior written consent of Seller.  Seller is entitled to assign, novate or 
otherwise transfer any rights and/or obligations under a Contract to any of its Affiliates 
or to a third party transferring or acquiring all or substantially all of the whole of a 
business to which a Contract relates.  A person who is not a party to this Contract 
shall have no right to enforce any of its terms.  These Terms constitute the entire 
agreement and understanding between Buyer and Seller in connection with the 
subject matter of the Order, and supersede all prior oral or written communications, 
representations or agreements in relations thereto. 

ผู ้ ซ้ื อ ไ ม่ ส า ม า ร ถ ม อ บ ห ม า ย  แ ป ล ง ห น้ี  

หรือโอนสิทธิหรือหน้าท่ีทั้ งหมดหรือบางส่วนภายใต้คาํส่ังซ้ือโดยไม่ได้รับความยินยอมเป็นลายลักษณ์อักษรจากผูข้ายก่อน 

ผู ้ขายมีสิทธิมอบหมาย แปลงหน้ี  หรือโอนสิทธิ และ/หรือ หน้าท่ีใด  ๆภายใต้สัญญาให้กับบริษัทในเครือของผู ้ขายเอง 

ห รื อ บุ ค ค ล ภ า ย น อ ก ท่ี โ อ น ห รื อ ไ ด้ รั บ ธุ ร กิ จ ท่ี เ กี่ ย ว ข้ อ ง กั บ สั ญ ญ า ทั้ ง ห ม ด ห รื อ ใ น ส่ ว น ท่ี มี นั ย สํ า คั ญ ไ ด้  

บุ ค ค ล ท่ี ไ ม่ ใ ช่ คู่ สั ญ ญ า ข อ ง สั ญ ญ า น้ี จ ะ ไ ม่ มี สิ ท ธิ บั ง คั บ ใ ช้ ข้ อ กํ า ห น ด ใ ด  ๆ  ใ น สั ญ ญ า ทั้ ง ส้ิ น 

ข้อกําหนดฉบับน้ีประกอบขึ้ น เป็นข้อตกลงและความเข้าใจระหว่างผู ้ซ้ือและผู ้ขาย เกี่ยวกับสาระสําคัญของคํา ส่ัง ซ้ือ 

และเปล่ียนแทนการส่ือสารกนั การรับรองหรือขอ้ตกลง ดว้ยวาจาหรือเป็นลายลกัษณ์อกัษรก่อนหนา้น้ีทั้งหมด 

  
END OF TRANSLATION 
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ตารางทา้ยสญัญาหมายเลข 1 – กฎหมายทีใ่ชบ้งัคบัและเขตอํานาจ 

 

 

ในกรณีทีผู่ข้ายตัง้อยู่ทีป่ระเท
ศตามทีร่ะบุดา้นล่าง: 

Incoterms 2020 
(เงือ่นไขในการส่ง
มอบสนิคา้) 
ในการขนส่งในปั
จจุบนั 

กฎหมายทีใ่ชบ้งัคบัคอืกฎห
มายของ: 

เขตอํานาจศาลคอื:  

ออสเตรเลยี FCA  รฐัวกิตอเรยี 
ประเทศออสเตรเลยี 

ศาลประจํารฐัวกิตอเรยี ประเทศออสเตรเลยี 

อารเ์จนตน่ิา FCA อารเ์จนตน่ิา ศาลพาณิชยป์ระจําเมอืงบวัโนส ไอเรส  
อาเซอรไ์บจาน FCA อาเซอรไ์บจาน ศาลอาเซอรไ์บจาน (ประจําเมอืงบากู) 
เบลเยยีม FCA เบลเยยีม ศาลเบลเยยีม 
บราซลิ FCA บราซลิ ศาลประจําเมอืงเซา เปาลู รฐัเซา เปาลู  
แคนาดา FCA รฐัออนทารโิอ 

(และกฎหมายของประเทศแ
คนาดาทีเ่กีย่วขอ้ง) 

ศาลประจําจงัหวดัออนทารโิอ 

ชลิ ี FCA ชลิ ี ศาลประจําเมอืงซานเตยีโก เดชเิล  
สาธารณรฐัประชาชนจนี FCA สาธารณรฐัประชนชนจนี 

(“PRC”)  
ศาลประจําจงัหวดัเทยีนจนิ สาธารณรฐัประชาชนจนี 

โคลอมเบยี FCA โคลอมเบยี ศาลประจําเมอืงโบโกตา 
สาธารณรฐัเชก็ FCA สาธารณรฐัเชก็ ศาลแขวงประจําโอโลมุช 
เดนมารก์ FCA สวเีดน ภายใตเ้ขตอํานาจศาลของสวเีดนในเขตศาลแขวงสตอกโฮลม์  
อยีปิต ์ FCA อยีปิต ์ ศาลอยีปิต ์(ประจําเมอืงไคโร) 
ฝร ัง่เศส FCA ฝร ัง่เศส ศาลพาณิชยข์องเมอืงปารสี  
ฟินแลนด ์ FCA ฟินแลนด ์ ศาลแขวงเฮลซงิก ิ 
กรซี FCA กรซี ศาลกรซี (ประจําเมอืงเอเธนส)์ 
ฮงัการ ี FCA ฮงัการ ี ศาลฮงัการ ี(ประจําเมอืงบูดาเปสต)์ 
อนิเดยี FCA อนิเดยี กฎอนุญาโตตุลาการของศูนยอ์นุญาโตตุลาการระหว่างประเทศสงิคโปร ์

(“SIAC”)  
คู่สญัญารบัทราบและตกลงว่า  

i. ข ้อพิพ าทใด เ กิด ขึ ้น จาก หรือ เ กี่ ย ว ข ้อ ง กับสัญญ า ฉ บับ นี้  
( ร ว มไ ป ถึ ง คํ า ถ า มใ ด ๆ  ที่ เ กี่ ย ว ข ้ อ ง กั บ ก า ร มี อ ยู่  
ก า ร มี ผ ล บั ง คั บ ห รื อ ก า ร ย ก เ ลิ ก ข อ ง สั ญ ญ า ฉ บั บ นี้ ) 
ใหบ้งัคบัใชแ้ละสิน้สุดทีอ่นุญาโตตุลาการตามกฎอนุญาโตตุลาการข
องศูนย ์อ นุญาโตตุลาการร ะห ว่างปร ะ เทศสิ งคโปร  ์ (S IAC) 
ภ า ย ใ ต ้ เ ว ล า ที่ ยั ง มี ผ ล บั ง คั บ 
ซึง่กฎดงักล่าวใหถ้ือว่าเป็นส่วนหน่ึงของสญัญาตามขอ้กําหนดขอ้นี้ 
คณะอนุญาโตตุลาการใหป้ระกอบดว้ยอนุญาโตตุลาการสามคน 
ค น ห น่ึ ง ใ น แ ต่ ง ตั้ ง โ ด ย ผู ้ ข า ย 
อกีคนหน่ึงในแต่งตัง้โดยฝ่ายผูซ้ ือ้และอกีคนหน่ึงใหแ้ต่งต ัง้โดยประธาน
ของ SIAC ภาษาทีบ่งัคบัใชใ้นอนุญาโตตุลาการใหเ้ป็นภาษาองักฤษ 

ii.นอกจากนี ้ในกรณีทีข่อ้พพิาทเกีย่วขอ้งกบัจํานวนทีถ่ึงกําหนดชาํระ 
จํานวนคา้งชําระหรือถึงกําหนดชําระภายใตใ้บกํากับสินคา้ใดๆ 
ที่ อ อ กโ ด ย ผู ้ข า ย แ ก่ ผู ้ซ ื ้อ  แ ล ะ ห า ก ผู ้ข า ยไ ด ้ต ก ล ง เ ลื อ ก 
ขอ้พพิาทดงักล่าวจะถูกกาํหนดตามกระบวนการอนุญาโตตุลาการแบ
บเรง่รดัตามมาตรา 5 ของ กฎอนุญาโตตุลาการของ SIAC 2010 

iii.ข ้ อ กํ า ห น ด ส่ ว น ที่  1  ( ไ ม่ ร ว ม ข ้ อ  9 ) 
ของพระราชบญัญตัิอนุญาโตตุลาการและการประนีประนอมอินเดีย 
1 9 9 6  ไ ม่ ใ ช ้บั ง ค ั บ กั บ ขั้ น ต อ น อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร 
ก่ อ น ห รื อ ร ะ ห ว่ า ง ก า ร ดํ า เ นิ น ก า ร อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร 
คู่สญัญาจะตอ้งมสีทิธใินการเขา้ถึงศาลทีม่เีขตอํานาจเพือ่ไดร้บัมาตร
การคุม้ครองช ัว่คราว 
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ในกรณีทีผู่ข้ายตัง้อยู่ทีป่ระเทศตามที่
ระบุดา้นล่าง: 

Incoterms 
(เงือ่นไขในการส่งม
อบสนิคา้) 
ในการขนส่งในปัจ
จุบนั 

กฎหมายทีใ่ชบ้งัคบัคอืกฎหมา
ยของ: 

เขตอํานาจศาลเฉพาะเหนือคดคีอื:  

อนิโดนีเซยี FCA สาธารณรฐัอนิโดนีเซยี กฎอนุญาโตตุลาการของศูนยอ์นุญาโตตุลาการระหว่างประเทศสิ
งคโปร ์(“SIAC”) คู่สญัญารบัทราบและตกลงว่า  
i. ข ้ อ พิ พ า ท ใ ด ที่ เ กิ ด ขึ ้ น ภ า ย ใ ต ้ ห รื อ 

จ า ก ห รื อ เ กี่ ย ว ข ้อ ง กั บ ข ้อ กํ า ห น ด แ ล ะ เ งื่ อ นไ ข นี้  
( ร ว มไ ป ถึ ง คํ า ถ า มใ ด ๆ  ที่ เ กี่ ย ว ข ้อ ง กั บ ก า ร มี อ ยู่  
การมีผลบงัคบัหรอืการยกเลิกของขอ้กําหนดและเงื่อนไขนี้ 
ห รื อ ก า ร ก ร ะ ทํ า ใ ด ที่ ไ ม่ ช อ บ ด ้ ว ย ก ฎ ห ม า ย ) 
ใหบ้งัคบัใชแ้ละสิน้สุดทีอ่นุญาโตตุลาการสิงคโปรข์องศูนยอ์นุ
ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร ร ะ ห ว่ า ง ป ร ะ เ ท ศ สิ ง คโ ป ร ์ ( S I A C ) 
ภ า ย ใ ต ้ เ ว ล า ที่ ยั ง มี ผ ล บั ง คั บ 
ซึง่กฎดงักล่าวใหถ้ือว่าเป็นส่วนหน่ึงของสญัญาตามขอ้กําหน
ด ข ้ อ นี้  
คณะอนุญาโตตุลาการใหป้ระกอบดว้ยอนุญาโตตุลาการสามค
น  ค น ห น่ึ ง ใ น แ ต่ ง ตั้ ง โ ด ย ฝ่ า ย ผู ้ ซ ื ้ อ 
อกีคนหน่ึงในแต่งตัง้โดยฝ่ายผูข้ายและอกีคนหน่ึงใหแ้ต่งต ัง้โดย
ป ร ะ ธ า น ข อ ง  S I A C 
ภาษาทีบ่งัคบัใชใ้นอนุญาโตตุลาการใหเ้ป็นภาษาองักฤษ  

ii. น อ ก จ า ก นี้  
ในกรณีที่ขอ้พิพาทเกี่ยวขอ้งกบัจํานวนที่ถึงกําหนดชําระ 
จํานวนคา้งชาํระหรอืถงึกาํหนดชาํระภายใตใ้บกาํกบัสนิคา้ใดๆ 
ที่ อ อ ก โ ด ย ฝ่ า ย ผู ้ ข า ย ใ ห ้ แ ก่ ฝ่ า ย ผู ้ ซ ื ้ อ 
แ ล ะ ห า ก ผู ้ ข า ย ไ ด ้ ต ก ล ง เ ลื อ ก 
ขอ้พิพาทดงักล่าวจะถูกกําหนดตามกระบวนการอนุญาโตตุล
าการแบบเรง่รดัตามมาตรา 5 ของ กฎอนุญาโตตุลาการของ 
SIAC 2010  

iii. ไม่มีคู่สญัญาฝ่ายใดมีสิทธใินการรเิร ิม่หรอืยืน่ฟ้องซึง่การกระ
ทําการใดๆ แกศ่าลยุตธิรรมในส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบัขอ้พพิาทใดๆ 
จนกว่าประเด็นดงักล่าวไดถู้กกาํหนดโดยคณะตุลาการและเพยี
งเพือ่วตัถุประสงคใ์หก้ารบงัคบัซึง่คําชีข้าดของอนุญาโตตุลาก
าร   

iv. เวน้แต่มกีารกาํหนดไวเ้ป็นอย่างอืน่ภายใตก้ฎอนุญาโตตุลากา
ร ใหก้ารตดัสินใดๆ ของคณะกรรมการคณะตุลาการเป็นทีสุ่ด 
โ ด ย มี ผ ล บั ง คั บ แ ล ะ 
ไม่อาจโตแ้ยง้ไดแ้ละสามารถถูกใชเ้ป็นพืน้ฐานในการบงัคบัใชต้่
อไปในประเทศอนิโดนีเซยีหรอืทีอ่ืน่ใด  

v. ภายใตส้ญัญาฉบบันี้ คู่สญัญาแต่ละฝ่ายไดส้ละซึง่สิทธิใดๆ 
ในการอุทธรณห์รอืรอ้งขอซึง่มาตรการคุม้ครองช ัว่คราวจาก
คําชีข้าดของอนุญาโตตุลาการหรอืคําตดัสนิอืน่ใดของอนุญา
โตตุลาการทีร่ะบุไวใ้นนี ้และตกลงว่า โดยเป็นไปตามมาตรา 60 
ข อ ง  ก ฎ ห ม า ย ห ม า ย เ ล ข  3 0  ข อ ง 
อนุญาโตตุลาการและการระงบัขอ้พิพาททางเลือกของสาธาร
ณ ร ัฐ อิ นโ ด นี เซีย  1 9 9 9   ( “ก ฎ อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก าร ”) 
ไม่มีคู่ส ัญญาฝ่ายใดสามารถอุทธรณต์่อศาลยุติธรรมใดๆ 
ซึ่งคํ าชีข้ าดของอนุญาโตตุลาการหรือคํ าตัดสินใดๆ 

ของอนุญาโตตุลาการทีร่ะบุไวนี้ ้และ 
vi. คู่ ส ัญญาแต่ละฝ่ายสละซึ่งการบังคับใชข้องมาตรา  48 

ของกฎอนุญาโตตุลาการและตกลงว่าการอนุญาโตตุลาการนั้
นไม่จําตอ้งเสรจ็สมบูรณภ์ายในระยะเวลาทีก่าํหนด  
 

ไอรแ์ลนด ์ FCA ไอรแ์ลนด ์ ศาลไอรแ์ลนด ์
อสิราเอล FCA สาธารณรฐัเชก็  ศาลแขวงประจําโอโลมุช 
อติาล ี FCA อติาล ี ศาลประจําเมอืงมลิาน  
ญีปุ่่น FCA ญีปุ่่น ศาลแขวงโตเกยีว  
คาซคัสถาน FCA คาซคัสถาน ศาลคาซคัสถาน (ประจําเมอืงอลัมาเตอ) 
มาเลเซยี FCA สงิคโปร ์ ศาลสงิคโปร ์



 

© John Crane – May 2025 

 

ในกรณีทีผู่ข้ายตัง้อยู่ทีป่ระเทศตามที่
ระบุดา้นล่าง: 

Incoterms 
(เงือ่นไขในการส่งม
อบสนิคา้) 
ในการขนส่งในปัจ
จุบนั 

กฎหมายทีใ่ชบ้งัคบัคอืกฎหมา
ยของ: 

เขตอํานาจศาลเฉพาะเหนือคดคีอื:  

เม็กซโิก FCA เม็กซโิก ศาลประจําเมอืงเม็กซโิก ด.ีเอฟ ประเทศเม็กซโิก 
เนเธอรแ์ลนด ์ FCA เนเธอรแ์ลนด ์ อํานาจของศาลทีต่ ัง้อยู่ในเขตอํานาจดงักล่าว 

 
 
 

นิวซแีลนด ์ FCA นิวซแีลนด ์ ศาลของประเทศนิวซแีลนด ์
นอรเ์วย ์ FCA สวเีดน ภายใตเ้ขตอํานาจศาลของสวเีดนในเขตศาลแขวงสตอกโฮลม์ 
เปร ู FCA เปร ู ศาลประจําเมอืงลมิา เปรู  
โปแลนด ์ FCA โปแลนด ์ ศาลโปแลนด ์(ประจําเมอืงวอรซ์อ) 
ซาอุดอีาระเบยี DDP ซาอุดอีาระเบยี ศาลประจําเมอืงรยีาด 
สงิคโปร ์ FCA สงิคโปร ์ ศาลสงิคโปร ์
สโลวาเกยี FCA สโลวาเกยี ศาลสโลวาเกยี (ประจําเมอืงบราตสิลาวา) 
แอฟรกิาใต ้ FCA สาธารณรฐัแอฟรกิาใต ้ ศาลสูงประจําแอฟรกิาใต ้
เกาหลใีต ้ FCA เกาหลใีต ้ ศาลเกาหลใีต ้
สเปน FCA สเปน ศาลมาดรดิ 
สวเีดน FCA สวเีดน ภายใตเ้ขตอํานาจศาลของสวเีดนในเขตศาลแขวงสตอกโฮลม์ 
ไตห้วนั FCA สาธารณรฐัจนี (ไตห้วนั)  ศาลของสาธารณรฐัจนี (ไตห้วนั) 
ไทย FCA ไทย กฎอนุญาโตตุลาการของศูนยอ์นุญาโตตุลาการระหว่างประเทศสิ

งคโปร ์(“SIAC”)  
คู่สญัญารบัทราบและตกลงว่า  

i. ขอ้พิพาทใดเกิดขึน้จากหรือเกี่ยวขอ้งกับสัญญาฉบับนี้ 
( ร ว มไ ป ถึ ง คํ า ถ า มใ ด ๆ  ที่ เ กี่ ย ว ข ้อ ง กั บ ก า ร มี อ ยู่  
ก า ร มี ผ ล บั ง คับ ห รือ ก า ร ย ก เลิ ก ข อ ง สัญญ า ฉ บับ นี้ ) 
ใหบ้งัคบัใชแ้ละสิน้สุดทีอ่นุญาโตตุลาการสิงคโปรข์องศูนยอ์นุ
ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร ร ะ ห ว่ า ง ป ร ะ เ ท ศ สิ ง คโ ป ร ์ ( S I A C ) 
ภ า ย ใ ต ้ เ ว ล า ที่ ยั ง มี ผ ล บั ง คั บ 
ซึง่กฎดงักล่าวใหถ้อืว่าเป็นส่วนหน่ึงของสญัญาตามขอ้กาํหนด
ข ้ อ นี้  
คณะอนุญาโตตุลาการใหป้ระกอบดว้ยอนุญาโตตุลาการสามค
น  ค น ห น่ึ ง ใ ห ้ แ ต่ ง ต ั้ ง โ ด ย ผู ้ ข า ย 
อกีคนหน่ึงใหแ้ต่งต ัง้โดยฝ่ายผูซ้ ือ้และอกีคนหน่ึงใหแ้ต่งต ัง้โดยป
ร ะ ธ า น ข อ ง  S I A C 
ภาษาทีบ่งัคบัใชใ้นอนุญาโตตุลาการใหเ้ป็นภาษาองักฤษ 

ii.น อ ก จ า ก นี้  
ในกรณีที่ขอ้พิพาทเกี่ยวขอ้งกับจํานวนที่ถึงกําหนดชําระ 
จํานวนคา้งชาํระหรอืถงึกําหนดชาํระภายใตใ้บกํากบัสนิคา้ใดๆ 
ที่ออกโดยผู ้ขายแก่ ผู ้ซ ือ้  และหากผู ้ขายไดต้กลงเลือก 
ขอ้พพิาทดงักล่าวจะถูกกาํหนดตามกระบวนการอนุญาโตตุลา
การแบบเรง่รดัตามมาตรา 5 ของ กฎอนุญาโตตุลาการของ 
SIAC 2010 

ตุรก ี FCA ตุรก ี ศาลตุรก ี
สาธารณรฐัอาหรบัเอมเิรตส ์ FCA ศูนยก์ารเงนินานาชาตดิไูบ 

(DIFC) 
ศาลการเงนินานาชาตดิไูบ (ศาล DIFC) 

สหราชอาณาจกัร FCA องักฤษ ศาลองักฤษ 
สหรฐัอเมรกิา / เปอรโ์ตรโิก FCA กฎหมายรฐัเดลาแวร ์ ศาลเดลาแวร ์
อาเซอรไ์บจาน FCA อาเซอรไ์บจาน ศาลอาเซอรไ์บจาน (บากู) 
อยีปิต ์ FCA อยีปิต ์ ศาลแห่งอยีปิต ์(ไคโร) 
กรซี FCA กรซี ศาลแห่งกรซี (เอเธนส)์ 
ฮงัการ ี FCA ฮงัการ ี ศาลฮงัการ ี(บูดาเปสต)์ 
คาซคัสถาน FCA คาซคัสถาน ศาลคาซคัสถาน (อลัมาต)ี 
มาเลเซยี FCA สงิคโปร ์ ศาลของประเทศสงิคโปร ์
โปแลนด ์ FCA โปแลนด ์ ศาลแห่งโปแลนด ์(วอรซ์อ) 
สโลวาเกยี FCA สโลวาเกยี ศาลสโลวาเกยี (บราตสิลาวา) 
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ในกรณีทีผู่ข้ายตัง้อยู่ทีป่ระเทศตามที่
ระบุดา้นล่าง: 

Incoterms 
(เงือ่นไขในการส่งม
อบสนิคา้) 
ในการขนส่งในปัจ
จุบนั 

กฎหมายทีใ่ชบ้งัคบัคอืกฎหมา
ยของ: 

เขตอํานาจศาลเฉพาะเหนือคดคีอื:  

เวเนซเูอล่า FCA เวเนซเูอล่า ถา้ผูซ้ ือ้มีภูมิลําเนาอยู่ในเวเนซูเอล่า ขอ้พิพาท ขอ้เร ียกรอ้ง 
ข ้ อ ขั ด แ ย ้ ง 
และ/หรอืความแตกต่างทีเ่กดิขึน้จากหรอืมส่ีวนเกีย่วขอ้งกบัสญัญ
าฉบับนี้ใหต้ ัดสินใหเ้ป็นที่สุดโดยสถาบันอนุญาโตตุลาการ 
ต า ม ขั้ น ต อ น 
ขอ้กําหนดและกฎอืน่ใดทีใ่หไ้วเ้กีย่วกบัอนุญาโตตุลาการตามกฎ
หมายของอนุญาโตตุลาการของศูนยธ์รุกจิสําหรบัการไกล่เกลี่ยแ
ล ะ อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร  ( “ C E D C A ” ) 
ทีม่ผีลบงัคบัใชอ้ยู่ในวนัทีม่ขีอ้ขดัแยง้ดงักล่าว  
ใหก้ารอนุญาโตตุลาการดําเนินการดว้ยอนุญาโตตุลาการ3 
คนที่มีชื่อระบุอยู่ในรายชื่ออนุญาโตตุลาการของ  CEDCA 
โ ด ย อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร  2 
ค น ใ ห ้ แ ต่ ง ต ั้ ง แ ย ก กั น โ ด ย คู่ ส ั ญ ญ า แ ต่ ล ะ ฝ่ า ย 
โ ด ย อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร ค น ที่  3 
ผูซ้ ึง่จะเป็นประธานของบลัลงักอ์นุญาโตตุลาการนั้นใหคู้่สญัญาทั้
ง ส อ ง ฝ่ า ย ต ก ล ง กั น เ พื่ อ แ ต่ ง ตั้ ง ขึ ้ น  
ห รื อ ห า ก ไ ม่ มี ก า ร ต ก ล ง กั น ดั ง ก ล่ า ว 
ใ ห ้แ ต่ ง ต ั้ งโ ด ย ค ณ ะ ก ร ร ม ก า ร เ ฉ พ า ะ ข อ ง  C E D C A 
ตามธรรมเนียมและขอ้กาํหนดทีก่าํหนดในกฎอนุญาโตตุลาการข
อ ง  C E D C A 
โดยตวัอนุญาโตตุลาการนั้นจะตอ้งเป็นอนุญาโตตุลาการตามกฎ
หมายและจะตอ้งนําขอ้กาํหนดของสญัญาฉบบันีแ้ละกฎทางการค ้
า ที่ ใ ช ้แ ล ะ ป ฏิ บั ติ กั นใ น ส า ธ า ร ณ ร ั ฐ เ ว เ น ซู เ อ ล่ า 
ไม่สามารถอุทธรณ์คําวิ นิจฉัยของอนุญาโตตุลาการและ 
โดยเวน้แต่กรณีการอุทธรณเ์กีย่วกบัการเป็นโมฆะตามมาตรา 43 
ข อ ง ก ฎ อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร พ า ณิ ช ย ์ ก า ร อุ ท ธ ร ณ์ใ ด ๆ 
ห รื อ ก า ร เ ยี ย ว ย า เ พิ่ ม เ ติ ม จ ะ ไ ม่ ส า ม า ร ถ ทํ า ไ ด ้  
การอนุญาโตตุลาการจะตอ้งดําเนินการทีศู่นยอ์นุญาโตตุลาการ
ข อ ง  C E D C A 
และภาษาที่ใชใ้นการอนุญาโตตุลาการใหเ้ป็นภาษาสเปน 
โ ด ย ผ ล ข อ ง ข ้ อ ต ก ล ง ด ้ า น อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร นี้  
คู่สญัญาไดส้ละซึง่สทิธใินการยืน่ขอ้เรยีกรอ้งของตนไปยงัผูพ้พิา
ก ษ า ท ้ อ ง ถิ่ น ทั่ ว ไ ป ห รื อ ต่ า ง ช า ติ  ดั ง นั้ น 
ใหต้ีความการยืน่ต่ออนุญาโตตุลาการตามทีก่ําหนดในขอ้นีว่้าเป็
นทางเดยีวและดงันั้น ไม่สามารถยืน่ไปยงัเขตอํานาจศาลทั่วไปได ้ 
ถา้ผูซ้ ือ้มีภูมิลําเนาตัง้อยู่ในประเทศอืน่นอกเหนือจากเวเนซเูอล่า 
ขอ้เรยีกรอ้งทัง้หมดทีเ่กดิขึน้หรอืเกีย่วขอ้งกบัสญัญาในปัจจุบนัใ
หต้ดัสินระงบัขอ้พพิาทโดยกฎอนุญาโตตุลาการของหอการคา้ระ
ห ว่ า ง ป ร ะ เ ท ศ 
โดยใหบ้ลัลงักอ์นุญาโตตุลาการประกอบไปดว้ยอนุญาโตตุลาการ
จํ า น ว น  3  ค น  แ ต่ ง ตั้ ง ต า ม ก ฎ ดั ง ก ล่ า ว 
และใหไ้มอามีเ่ป็นสถานทีข่องอนุญาโตตุลการและใหด้ําเนินการเ
ป็นภาษาองักฤษ  


